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PARTI DELL’APPARECCHIO

. Unita sterilizzatore

. Vaschetta per I'acqua

. Luce 0/1

. Coperchio unita sterilizzatore

. Cestello porta biberon e tettarelle
. Misurino dosatore

. Pinze igieniche

. Cavo elettrico
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DEVICE PARTS

1. Steriliser unit

2. Water container

3. 0/l light

4. Steriliser unit cover

5. Teat and bottle holding basket
6. Dosing measuring scoop

7. Hygienic tweezers

8. Power supply cable
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E IMPORTANTE PRIMA DELL’UTILIZZO LEGGERE ATTENTAMENTE LE
ISTRUZIONI E LE AVVERTENZE CONTENUTE NEL PRESENTE LIBRETTO
E CONSERVARLE CON CURA.

La cura dei neonati richiede un’elevata igiene degli accessori necessari per
Iallattamento in quanto una scarsa attenzione pud essere causa di mal di pancia
0 diarrea.

Tra i metodi domestici per garantire un livello igienico adeguato, sicuramente
I'impiego del calore costituisce quello pit interessante.

Tramite il vapore, generato da una sorgente calda, & possibile arrivare ad un livello di
puliziatale da poter ritenere eliminata la maggior parte dei germi nocivi per i neonati.
Partendo da questi presupposti, LAICA propone un sistema semplice e sicuro per
|a sterilizzazione dei biberon e di tutte le sue componenti.

Il vostro nuovo sterilizzatore & in grado di sterilizzare fino a 6 biberon in circa 10
minuti.

E dotato di cestello interno per la sterilizzazione delle tettarelle.

['apparecchio & dotato di misurino dosatore e di pinze igieniche per maneggiare
gli accessori sterilizzati.

Funzionamento a rete.

AVVERTENZE GENERALI

L'uso di un qualsiasi apparecchio elettrico comporta I'osservanza di alcune regole

fondamentali:

e Staccare la spina dalla presa di corrente immediatamente dopo I'uso e comunque
sempre prima di pulirlo e prima di inserire o togliere gli accessori.

e Non tirare il cavo di alimentazione o I'apparecchio stesso per staccare la spina
dalla presa di corrente.

e Se un apparecchio elettrico cade nell'acqua non cercare di raggiungerlo, ma
staccare subito la spina dalla presa della corrente.

e Non immergere mai I'apparecchio in acqua o altri liquidi.

e Non lasciare mai I'apparecchio in funzione senza sorveglianza e non permettere
che I'apparecchio sia usato da bambini, invalidi o disabili.

e Questo apparecchio dovra essere destinato esclusivamente all'uso per il quale
& stato concepito e nel modo indicato nelle istruzioni d'uso. Ogni altro utilizzo

¢ da considerarsi improprio e quindi pericoloso.
[l costruttore non pud essere considerato responsabile per eventuali danni
derivanti da usi impropri o errati.

e Prima dell'utilizzo assicurarsi che I'apparecchio si presenti integro senza visibili
danneggiamenti. In caso di dubbio non utilizzare I'apparecchio e rivolgersi al
proprio rivenditore.

e |n caso di guasto e/o cattivo funzionamento, spegnere immediatamente
I'apparecchio senza manometterlo. Per le riparazioni rivolgersi sempre al proprio
rivenditore.

e Tenere I'apparecchio lontano da fonti di calore.

e Assicurarsi di avere le mani asciutte quando si inserisce o disinserisce la spina
e quando si agisce sul tasto di accensione/spegnimento.

o |l presente apparecchio deve essere utilizzato solo con il voltaggio riportato sul
fondo del prodotto.

e Non lasciare esposto 'apparecchio ad agenti atmosferici ( pioggia, sole, ecc.),
alte temperature o vicino a computer o altri strumenti elettronici.

e Per evitare surriscaldamenti pericolosi si raccomanda di svolgere per tutta la
sua lunghezza il cavo di alimentazione.

e Staccare la spina dalla presa della corrente quando I'apparecchio non & utilizzato.

e Attenzione! Non intervenire per nessun motivo sul cavo elettrico. In caso di
danneggiamento rivolgersi al rivenditore.

AVVERTENZE SPECIALI

e Quando in funzione, lo sterilizzatore contiene acqua bollente e
vapore che fuoriesce dal coperchio, prestare attenzione per evitare
di scottarsi.

e Posizionare il dispositivo su una superficie piana, rigida e impermeabile; tenere
il cavo della presa della corrente lontano da fonti di calore.

e Non aprire l'unita quando in funzione per evitare bruciature.

e Non utilizzare lo sterilizzatore senza acqua; utilizzare solo acqua fredda di
rubinetto senza 'aggiunta di essenze, profumi, medicinali o altro.

e Non sterilizzare oggetti metallici.

e Non coprire 0 inserire oggetti nelle aperture dello sterilizzatore a vapore (ad es.
nel foro per l'uscita del vapore del coperchio, nel fondo dell'apparecchio).

e Attenzione! Non si tratta di un giocattolo ma di uno sterilizzatore a vapore per
uso domestico.
Non lasciare I'oggetto incustodito anche quando non utilizzato.

PARTI DELL'APPARECCHIO

Unita sterilizzatore

Vaschetta per I'acqua

Luce 0/I

Coperchio unita sterilizzatore
Cestello porta biberon e tettarelle
Misurino dosatore

Pinze igieniche

Cavo elettrico

ISTRUZIONI PER L'USO STERILIZZATORE A VAPORE
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Prima di utilizzare il vostro sterilizzatore per la prima volta:
1) Posizionare I'apparecchio su una superficie piana e rigida.

2) Assemblare il cestello porta biberon e tettarelle come da figura 1. Inserire ed
incastrare gli appositi supporti alla base, come da fig. 1a, 1b e 1c.

3) Versare esattamente 60 ml di acqua fredda di rubinetto nella vaschetta per I'acqua
dell'apparecchio
utilizzando il misurino in dotazione (figura 2).

4) Posizionare il cestello e le pinze igieniche nello sterilizzatore (vedi figura 3).
Chiudere il coperchio.

5) Inserire la spina e premere il pulsante O/1. La luce O/1 si accende (colore rosso).
Attenzione! Se La luce O/1 si accende immediatamente dopo aver inserito la
spina, significa che il pulsante O/I & stato premuto accidentalmente prima
dell'inserimento della spina.

In questo caso il dispositivo inizia automaticamente il ciclo di sterilizzazione.
Non accendere I'apparecchio se la vaschetta per I'acqua della base non & stata
riempita.

6) Dopo ogni ciclo di sterilizzazione la luce rossa si spegne per indicare che la
sterilizzazione & terminata. Spegnere in ogni caso I’apparecchio togliendo
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la spina dalla presa di corrente.

7) Lasciare raffreddare I'unita sterilizzatore per qualche minuto, aprire il coperchio,
gstrarre il cestello porta tettarelle e le pinze igieniche e levare I'acqua in eccesso
allinterno dell’'unita sterilizzatore asciugando con un panno pulito. Ora il vostro
nuovo sterilizzatore a vapore & pronto per 'uso.

Attenzione! Prima di procedere con la sterilizzazione a vapore, verificare

che i biberon e gli accessori per I’allattamento possano essere bolliti.

Lo sterilizzatore a vapore puo sterilizzare fino a 6 biberon contemporaneamente.

1) Posizionare I'apparecchio su una superficie piana e rigida.

2) Versare esattamente 60 ml di acqua fredda di rubinetto nella vaschetta per 'acqua
dell'apparecchio utilizzando il misurino in dotazione (figura 2).

Attenzione! Nel caso in cui venga versata una quantita maggiore di acqua il
ciclo di sterilizzazione pud risultare pi lungo, nel caso di minore quantita Ia
sterilizzazione puo risultare inefficace.

3) Mettere i biberon capovolti in posizione verticale all'interno dello sterilizzatore
appoggiandoli sul ripiano inferiore del cestello porta biberon (figura 4) e le
relative tettarelle o piccole parti da sterilizzare nel cestello superiore.
Posizionare le pinze igieniche sul ripiano superiore tra le tettarelle. Chiudere il
coperchio.

Attenzione! Lavare accuratamente tutti i biberon e accessori con
sapone non schiumoso e sciacquarli abbondantemente con acqua
prima di ogni ciclo di sterilizzazione.

4) Inserire la spina e premere il pulsante O/1.

La luce O/1 si accende (colore rosso).

Attenzione! Se La luce O/I si accende immediatamente dopo aver inserito la
spina, significa che il pulsante O/I & stato premuto accidentalmente prima
dell'inserimento della spina.

In questo caso il dispositivo inizia automaticamente il ciclo di sterilizzazione.
Non accendere I'apparecchio se la vaschetta per I'acqua della base non & stata
riempita.

5) Dopo qualche minuto del vapore fuoriesce dal foro posto sul coperchio, prestare
attenzione a non scottarsi.

6) Dopo circa 10 minuti la luce rossa si spegne, la sterilizzazione & terminata.
Spegnere in ogni caso I’apparecchio togliendo la spina dalla presa
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di corrente.
7) Non rimuovere subito il coperchio, lasciare raffreddare lo sterilizzatore per
qualche minuto.
8) Lavare accuratamente le mani prima di prendere i prodotti sterilizzati.
9) Aprire il coperchio, prendere le pinze igieniche che possono essere utilizzate
per prendere le tettarelle sterili e metterle sui biberon.
Prima di assemblare i biberon, se necessario, rimuovere I'acqua in eccesso con
un panno asciutto.
Si consiglia di attendere almeno 10 minuti tra un ciclo e I'altro di sterilizzazione.
Attenzione! La durata della sterilizzazione, una volta terminato il processo, viene
garantita per circa 6 ore se non viene aperto il dispositivo.
Quando il sistema viene aperto, i biberon e gli accessori devono essere montati
e utilizzati immediatamente; qualora non si utilizzino subito procedere con una
nuova sterilizzazione.
Al'termine di ogni utilizzo, togliere sempre I'acqua in eccesso all'interno dell'unita
sterilizzatore asciugando con un panno morbido.

PULIZIA E MANUTENZIONE

Prima di effettuare qualsiasi operazione di pulizia o di manutenzione spegnere
I'apparecchio disinserendo la spina dalla corrente e attendere che lo sterilizzatore
a vapore si raffreddi completamente.

Non immergere I'apparecchio in acqua; pulire la parte esterna con un panno umido
g asciugare accuratamente.

Non usare prodotti chimici o abrasivi.

Non lasciare mai acqua nel serbatoio quando I'apparecchio non & utilizzato.

Decalcificazione:
Togliere il calcare dall’apparecchio almeno ogni 2 settimane.
1) Per pulire la vaschetta per I'acqua dell'apparecchio versare 100 ml di
& aceto e 200 ml di acqua fredda di rubinetto nella stessa e lasciare agire
per circa 30 minuti o fino a quando scompare ogni traccia di calcare.
NON accendere I'apparecchio.
2) Svuotare la vaschetta facendo attenzione che la spina non venga a
contatto con I'acqua. Asciugare la parte esterna e interna dell'apparecchio

€Oon un panno umido.
3) Versare 60 ml di acqua fredda di rubinetto.
Inserire la spina e premere pulsante O/1, a luce O/ si accende (colore
rosso). Lasciare evaporare I'acqua. NON mettere il coperchio.
4) Dopo circa 10 minuti la luce rossa si spegne. Spegnere I'apparecchio
& togliendo la spina dalla presa di corrente.
5) Lasciare raffreddare I'apparecchio per qualche minuto.
Svuotare la vaschetta facendo attenzione che la spina non venga a
contatto con I'acqua. Asciugare la parte esterna e interna dell'apparecchio
€ON un panno umido.
6) Ripetere i punti 3-5 due volte.

SITUAZIONI PARTICOLARI

Qualora si verificassero le seguenti situazioni:
1) Nel caso in cui la spia luminosa ON/OFF non si accenda:
- verificare che la spina sia collegata alla corrente
2) Nel caso di fuoriuscita elevata di vapore dal coperchio dello sterilizzatore:
- verificare che nella vaschetta per I'acqua dell’apparecchio sia stata versata la
quantita corretta d'acqua (60 ml)
- verificare che I'apparecchio sia posizionato su una superficie piana e rigida
3) Nel caso in cui i biberon siano macchiati dopo la sterilizzazione:
- verificare quando ¢ stata effettuata I'ultima decalcificazione dell'apparecchio. Nel
€aso in cui siano passate piu di 2 settimane, togliere il calcare dall'apparecchio
(vedi paragrafo “PULIZIA MANUTENZIONE — Decalcificazione”).
4) Nel caso in cui la sterilizzazione risulti molto lunga:
- verificare che nella vaschetta per I'acqua sia stata versata la quantita corretta
d'acqua (60 ml)
- verificare il carico di accessori inseriti nello sterilizzatore, un carico leggero
allunga il ciclo di sterilizzazione.

CARATTERISTICHE TECNICHE
Tensione 220-240V AC 50 HZ 400 W
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EE]Attenzione! Leggere le istruzioni d'uso

PROCEDURA DI SMALTIMENTO

II'simbolo posto sul fondo dell’apparecchio indica la raccolta separata

delle apparecchiature elettriche ed elettroniche (Dir.2012/19/Ue-

RAEE). Al termine della vita utile dell’apparecchio, non smaltirlo come

rifiuto municipale solido misto ma smaltirlo presso un centro di raccolta

specifico situato nella vostra zona, oppure riconsegnarlo al distributore
all'atto dell’acquisto di un nuovo apparecchio dello stesso tipo ed adibito alle
stesse funzioni. Nel caso in cui I'apparecchio da smaltire sia di dimensioni
inferiori ai 25 cm, ¢ possibile riconsegnarlo ad un punto vendita con metratura
superiore ai 400 mq senza I'obbligo di acquisto di un nuovo dispositivo similare.
Questa procedura di raccolta separata delle apparecchiature elettriche ed
elettroniche viene effettuata in visione di una politica ambientale comunitaria con
obiettivi di salvaguardia, tutela e miglioramento della qualita dell’ambiente e per
evitare effetti potenziali sulla salute umana dovuti alla presenza di sostanze
pericolose in queste apparecchiature o ad un uso improprio delle stesse o di parti
di esse. Attenzione! Uno smaltimento non corretto di apparecchiature elettriche
ed elettroniche potrebbe comportare sanzioni.

comprovata dalla marcatura CE riportata sul dispositivo, € relativa alla

direttiva 2014/30/Ue inerente la compatibilita elettromagnetica, alla

2014/35/Ue inerente al materiale elettrico destinato ad essere
adoperato entro taluni limiti di tensione ed alla direttiva 2011/65/Ue inerente la
restrizione dell’uso di determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature
elettriche ed elettroniche. Questo prodotto & uno strumento elettronico che &
stato verificato per garantire, allo stato attuale delle conoscenze tecniche, sia di
non interferire con altre apparecchiature poste nelle vicinanze (compatibilita
elettromagnetica) sia di essere sicuro se usato secondo le indicazioni riportate
nelle istruzioni per I'uso. In caso di comportamenti anomali del dispositivo, non
prolungare I'impiego ed eventualmente contattare direttamente il produttore.

c € Questo prodotto € indicato per uso domestico. La conformita,

GARANZIA

|l presente apparecchio & garantito 2 anni dalla data di acquisto che deve essere
comprovata da timbro o firma del rivenditore e dallo scontrino fiscale
che avrete cura di conservare qui allegato. Tale periodo & conforme alla
legislazione vigente ("Codice del Consumo" D. Lgs. nr. 206 del 06/09/2005) € si
applica solo nel caso in cui il consumatore sia un soggetto privato.

| prodotti Laica sono progettati per I'uso domestico e non ne e consentito I'utilizzo
in pubblici esercizi. La garanzia copre solo i difetti di produzione e non € valida
qualora il danno sia causato da evento accidentale, errato utilizzo, negligenza
0 uso improprio del prodotto. Utilizzare solamente gli accessori forniti; I'utilizzo
di accessori diversi pud comportare la decadenza della garanzia. Non aprire
I'apparecchio per nessun motivo; in caso di apertura 0 manomissione, la garanzia
decade definitivamente.

La garanzia non si applica alle parti soggette ad usura e alle batterie quando
fornite in dotazione. Trascorsi i 2 anni dall'acquisto, la garanzia decade; in
questo caso gli interventi di assistenza tecnica verranno eseguiti a pagamento.
Informazioni su interventi di assistenza tecnica, siano essi in garanzia o a
pagamento, potranno essere richieste contattando info@laica.com.

Non & dovuta nessuna forma di contributo per le riparazioni e sostituzioni di prodotti
che rientrino nei termini della garanzia. In caso di guasti rivolgersi al rivenditore;
NON spedire direttamente a LAICA. Tutti gli interventi in garanzia (compresi quelli
di sostituzione del prodotto o di una sua parte) non prolungheranno la durata del
periodo di garanzia originale del prodotto sostituito.

La casa costruttrice declina ogni responsabilita per eventuali danni che possono,
direttamente o indirettamente, derivare a persone, cose ed animali domestici
in conseguenza della mancata osservanza di tutte le prescrizioni indicate
nell’apposito libretto istruzioni e concernenti, specialmente, le avvertenze in tema
di installazione, uso e manutenzione dell’apparecchio.

E facolta della ditta Laica, essendo costantemente impegnata nel miglioramento
dei propri prodotti, modificare senza alcun preawiso in tutto o in parte i propri
prodotti in relazione a necessita di produzione, senza che cid comporti nessuna
responsabilita da parte della ditta Laica o dei suoi rivenditori. Per ulteriori
informazioni: www.laica.com
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BEFORE USING THE PRODUCT, IT IS IMPORTANT TO READ THE
INSTRUCTIONS AND WARNINGS CONTAINED IN THIS BOOKLET
CAREFULLY. PRESERVE THIS BOOKLET WITH CARE.

Taking care of newborns requires utmost hygiene of the necessary accessories
for nursing since poor attention to this may result in stomach ache or diarrhoea.
Among the household methods applied for assuring a suitable hygienic level,
the use of heat is surely the most interesting one.

By means of the steam generated by a hot source, it is possible to reach such a
cleanness level allowing considering most of the germs noxious for newborns
eliminated.

Assuming this, LAICA offers a simple and safe system for sterilizing feeding
bottles and all their components.

Your new sterilizer can sterilize up to 6 bottles in about 10 minutes.

It is equipped with an internal basket for sterilizing teats.

The device is equipped with a dosing measuring scoop and hygienic tweezers
to handle the sterilised accessories.

Mains operation.

GENERAL WARNINGS

The use of any electric device involves the respect of some essential rules:

e Disconnect the plug from the power outlet immediately after use, and in
any case always before cleaning it and before inserting or removing the
accessories.

e Do not pull the power supply cable or the device itself to disconnect the plug
from the power outlet.

e |fan electric device falls into water do not attempt to reach it, but rather
immediately disconnect the plug from the power outlet.

e Never immerse the device in water or other liquids.

e Never let the device work unattended and do not allow children, invalid or
disabled people to use it.

e This device shall be used only for the use destination for which it was
designed, and in the way described in the instructions for use.

Any other use is to be considered improper and therefore dangerous.

The manufacturer cannot be made liable for any damages resulting from
improper or wrong use.

e Before use, make sure that the device is integral, without visible damages.
In case of doubt, do not use the device and refer to the own dealer.

e |n case of fault and/or malfunction, immediately switch off the device without
tampering it.
For the repairing, always refer to the own dealer.

e Keep the device away from heat sources.

e Make sure to have dry hands when inserting and removing the plug and
when acting on the ON/OFF key.

e This device has to be used only with the voltage values given on the bottom
of the product.

e Do not leave the device exposed to weathering (rain, sun, etc.), high
temperatures or close to computers or other electronic devices.

e To avoid dangerous overheating, it is recommended to unwind the power
supply cable for its entire length.

e Disconnect the plug from the power outlet when the device is not in use.

e Caution! Do not intervene for any reason whatsoever on the electric cable.
In case of damage, refer to the own dealer.

SPECIAL WARNINGS

e When operating, the sterilizer contains boiling water and steam
that comes out from the cover. Watch out in order to avoid burns.

e Place the device on a flat, rigid and water-proof surface; keep the power
supply cable away from heat sources.

e Do not open the unit when it is working in order to avoid burns.

e Do not use the steriliser without water; use only cold tap water without adding
any essence, perfume, medicine or other substances.

e Do not sterilise metal objects.

Do not cover or insert objects into the openings of the steam steriliser (e.g.

into the steam outlet hole on the cover, into the bottom of the device).

e Caution! This is not a toy, but a household steam steriliser.
Do not leave the device unattended also when it is not used.
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DEVICE PARTS

Steriliser unit

Water container

0/1 light

Steriliser unit cover

Teat and bottle holding basket
Dosing measuring scoop
Hygienic tweezers

Power supply cable

INSTRUCTIONS FOR USE STEAM STERILIZER

Before using the steriliser for the first time:

1
2)

Place the device on a flat and stiff surface.

Assemble the teat and bottle holding basket according to figure 1. Insert
and embed the appropriate supports to the base as shown in fig. 1a, 1b
and 1c.

Pour exactly 60 ml of cold tap water into the device water tray using the
measuring scoop included in the supply (figure 2).

Place the basket and the hygienic tweezers into the steriliser (see figure
3). Close the cover.

Connect the plug and press the 0/I button.

The O/I light turns on (red).

Caution! If the O/I light turns on immediately after you insert the plug, it
means that the O/I button was accidentally pressed before connecting the
plug. In this case, the device starts automatically the sterilization cycle.
Do not turn the device on, if the water tank in the base has not been filled
first.

After each sterilisation cycle, the red light switches off indicating that the
sterilisation has ended.

In any case, switch off the device disconnecting the plug from
the outlet.

Let the steriliser cool down for few minutes, open the cover, extract the teat

basket and the hygienic tweezers, remove any excess water from inside the
steriliser unit, drying the same with a clean cloth. Now your new steam
steriliser is ready for use.

Caution! Before performing the steam sterilisation, verify that the

baby bottles and nursing accessories can be boiled.

The steam steriliser can sterilise up to 6 baby bottles simultaneously.

1) Place the device on a flat and stiff surface.

2) Pour exactly 60 ml of cold tap water into the device water tray using the
measuring scoop included in the supply (figure 2).

Caution! If a greater quantity of water is poured, the sterilisation cycle may
last longer; if the quantity is lower, the sterilisation may be ineffective.

3) Place the baby bottles upside down in vertical position inside the steriliser
leaning them on the lower tray of the bottle holding basket (figure 4) and
place the related teats or any small parts to be sterilised on the upper basket.
Place the hygienic tweezers on the upper tray among the teats.

Close the cover.

Caution! Wash all baby bottles and accessories with non-foamy
soap carefully and rinse them with plenty of water before each
sterilisation cycle.

4) Connect the plug and press the 0/ button.

The O/1 light turns on (red).

Caution! If the O/ light turns on immediately after you insert the plug, it
means that the O/I button was accidentally pressed before connecting the
plug. In this case, the device starts automatically the sterilization cycle.
Do not turn the device on, if the water tank in the base has not been filled
first.

5) After few minutes, steam comes out from the hole on the cover, watch out
to avoid burns.

6) Afterabout 10 minutes, the red light switches off: the sterilisation has ended.
In any case, switch off the device disconnecting the plug from
the outlet.

7) Do not remove the cover immediately; let the steriliser cool down for few
minutes.

8) Wash your hands carefully before picking up the sterilised products.
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9) Open the cover, take the hygienic tweezers that can be used to pick up the
sterilised teats and place them on the baby bottles.
Before assembling the baby bottles, if necessary, remove any excess water
with a dry cloth. It is recommended to wait for at least 10 minutes between
one sterilisation cycle and the next one.
Caution! The sterilisation duration, after the process, is assured for about 6
hours, if the device is not opened.
When the system is opened, the baby bottles and the accessories have to be
mounted and used immediately; if they are not used immediately, perform a
new sterilisation.
At the end of each use, always remove the excess water present inside the
sterilising unit drying it with a soft cloth.

CLEANING AND MAINTENANCE

Before any cleaning or maintenance intervention, switch off the device, disconnecting
the plug from the outlet, and wait for the steam steriliser to cool down completely.
Do not immerse the device into water; clean the outer part with a damp cloth
and dry thoroughly.

Do not use chemical or abrasive products.

Never leave any water in the tank when the device is not used.

Descaling:
Remove the limescale from the device at least every 2 weeks.
1) To clean the device water tray, pour 100 ml of vinegar and 200 ml
of cold tap water into the same and let it stand for about one 30
minutes or until any trace of limescale is removed.
Do NOT switch on the device.
Empty the tray paying attention to prevent the plug from getting in
contact with water.
Dry the external and internal part of the device with a wet cloth.
3) Pour 60 ml of cold tap water.
Insert the plug and press the 0/I button; the O/ light switches on
(red). Let the water evaporate.
Do NOT place the cover.

4) After about 10 minutes, the red light switches off. Switch off the
attention to prevent the plug from getting in contact with water. Dry

device disconnecting the plug from the outlet.

& 5) Let the device cool down for some minutes. Empty the tray paying
the external and internal part of the device with a wet cloth.

6) Repeat the instructions given under items 3-5 twice.

SPECIAL SITUATIONS

Should the following situations occur:

1) If the ON/OFF warning light does not switch on:
- verify that the plug is connected to the outlet

2) In case a large quantity of steam comes out from the steriliser cover:
- verify that the right quantity of water (60 ml) has been poured into the
device water tray
- verify that the device is positioned on a flat and stiff surface

3) If the baby bottles are stained after the sterilisation:
- verify when the last descaling of the device was performed. If more than 2
weeks have elapsed, remove the limescale from the device (see paragraph
“CLEANING AND MAINTENANCE - Descaling”).

4) I the sterilisation lasts for very long time:
- verify that the right quantity of water (60 ml) has been poured into the
water tray
- verify the load of accessories inserted into the steriliser; a light load makes
the sterilisation cycle longer.

TECHNICAL FEATURES
Voltage 220-240V AC 50 HZ 400 W

EE] Important! Read the instructions carefully

English m

DISPOSAL PROCEDURE

The symbol on the bottom of the device indicates the separated
E collection of electric and electronic equipment (Dir. 2012/19/Eu-
WEEE).

mmmm At the end of life of the device, do not dispose it as mixed solid
municipal waste, but dispose it referring to a specific collection centre located
in your area or returning it to the distributor, when buying a new device of the
same type to be used with the same functions. If the appliance to be disposed
of is less than 25 cm, it can be returned to a retail location that is over 400
m?2 without having to purchase a new, similar device.

This procedure of separated collection of electric and electronic devices
is carried out forecasting a European environmental policy aiming at
safeguarding, protecting and improving environment quality, as well as
avoiding potential effects on human health due to the presence of hazardous
substances in such equipment or to an improper use of the same or of parts
of the same.

Caution! The wrong disposal of electric and electronic equipment may involve
sanctions.

by the CE-marking on the device, refers to the Directive 2014/30/

Eu on electromagnetic compatibility, to the Directive 2014/35/Eu

on electric material destined to be used within given voltage limits
and on Directive 2011/65/Eu on the restriction of the use of certain hazardous
substances in electrical and electronic equipment. This product is an
electronic device that was tested to assure, according to the current technical
knowledge, that it does not interfere with other nearby located equipment
(electromagnetic compatibility) and that it is safe if used according to the
advices given in the instructions for use. In case of operation anomalies, do
not keep using the device and, if necessary, refer to the manufacturer directly.

c € This product is meant for domestic use. The conformity, certified

WARRANTY

This equipment is covered by a 2-year warranty starting from the purchase
date, which has to be proven by means of the stamp or signature of the
dealer and by the fiscal payment receipt that shall be kept enclosed
to this document. This warranty period complies with the laws in force
and applies only in case the consumer is an individual. Laica products are
designed for domestic use only; therefore, their use for commercial purposes
is forbidden. The warranty covers only production defects and does not
apply, if the damage is caused by accidental events, misuse, negligence or
improper use of the product. Use the supplied accessories only; the use of
other accessories invalidate the warranty cover. Do not open the equipment
for any reason whatsoever; the opening or the tampering of the equipment,
definitely invalidate the warranty.

Warranty does not apply to parts subject to tear and wear along the use, as
well as to batteries, when they are included.

Warranty decays after 2 years from the purchase date. In this case, technical
service interventions will be carried out against payment. Information on
technical service interventions, under warranty terms or against payment,
may be requested by writing at info@laica.com. Repair or replacement of
products covered by the warranty terms are free of charge. In case of faults,
refer to the dealer; DO NOT send anything directly to LAICA.

All interventions covered by warranty (including product replacement or the
replacement of any of its parts) shall not be meant to extend the duration of
the original warranty period of the replaced product.

The manufacturer cannot be made liable for any damages that may be
caused, directly or indirectly, to people, things and pets resulting from
the inobservance of the provisions contained in the suitable user manual,
especially with reference to the instructions related to installation, use and
maintenance of the equipment. Being constantly involved in improving
its own products, Laica reserves the right to modify its product, totally or
partially, with reference to any production need, without that this involves any
responsibility whatsoever by Laica or its dealers.
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ILS EST IMPORTANT AVANT L’EMPLOI DE LIRE ATTENTIVEMENT LES
INSTRUCTIONS ET LES AVERTISSEMENTS CONTENUS DANS CE LIVRET
ET LES GARDER AVEC SOIN.

Le soin des nouveau-nés demande une grande hygiéne des accessoires nécessaires
pour I'allaiterment car une faible attention peut étre la cause du mal a I'estomac ou
diarrhée. Parmi les méthodes domestiques pour garantir un niveau hygiénique
approprié, sans doute I'emploi de la chaleur représente celle la plus intéressante.
Atravers la vapeur, engendrée par une source chaude, il est possible de rejoindre
un niveau de propreté tel a pouvoir considérer éliminée la plupart des germes nocifs
pour les nouveau-ngs.

Selon ces conditions, donc, LAICA propose un systeme simple et sdr pour la
stérilisation des biberons et de tous ses composants.

Votre nouveau stérilisateur est a méme de stériliser jusqu’a 6 biberons dans environ
10 minutes. Il est muni de panier interne pour la stérilisation des tétines.
L'appareil est équipé d'une tasse a mesurer et des pinces hygiéniques pour la
manipulation des articles stérilisés.

Fonctionnement par réseau.

AVERTISSEMENTS GENERAUX

[’'emploi de tout appareil électrique comporte I'observance de quelques régles

fondamentales:

e Débrancher la fiche depuis la prise de courant immédiatement aprés I'emploi
et en tout cas toujours avant de le nettoyer et avant d'introduire ou enlever les
accessoires.

e Ne pas tirer le cable d’alimentation ou I'appareil méme pour débrancher la fiche
depuis la prise de courant.

e Siunappareil électrique tombe dans I'eau, ne pas essayer de le rejoindre; il faut
débrancher immédiatement la fiche depuis la prise de courant.

e Ne jamais immerger I'appareil dans 'eau ou autres liquides.

e Ne jamais laisser I'appareil en fonction sans surveillance et ne pas permettre
que I'appareil soit utilisé par enfants, invalides ou personnes défavorisées.

o Cetappareil devra étre destiné exclusivement a I'emploi pour lequel il a 6 congu
et dans la fagon indiquée dans les instructions d’emploi.
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Tout autre emploi est a considérer non approprié et donc dangereux.
Le constructeur ne peut pas étre considéré responsable pour éventuels dommages
dérivant d’'un emploi non approprié ou mauvais.

e Avantl'emploi il faut s'assurer que I'appareil se présente integre sans dommages
visibles.

e En cas de doute ne pas utiliser I'appareil et contacter le propre vendeur.

e En cas de panne et/ou mauvais fonctionnement, éteindre immédiatement
I'appareil sans le manipuler. Pour les réparations contacter toujours le propre
vendeur.

o Maintenir I'appareil loin de sources de chaleur.

e || faut s'assurer d'avoir les mains seches quand on branche ou I'on débranche
la fiche et quand on agit sur la touche d'allumage/extinction.

e (Cetappareil doit &tre utilisé seulement avec la tension indiquée sur le fonds du
produit.

e Ne pas laisser exposé I'appareil a agents atmosphériques ( pluie, soleil, etc.), de
hautes températures ou prés d’ordinateurs ou autres instruments électroniques.

e Pour éviter surchauffages dangereux on recommande de dérouler dans toute sa
longueur le cable d'alimentation.

e Débrancher la fiche depuis la prise du courant quand 'appareil n'est pas utilisé.

e Attention! Ne pas intervenir pour aucune raison sur le cable électrique. En cas
d’endommagement contacter le revendeur.

AVERTISSEMENTS SPECIAUX

e Quand il est en fonction, le stérilisateur contient de I’eau bouillante
et vapeur qui sort depuis le couvercle; il faut faire attention pour
éviter de se briller.

e Positionner le dispositif sur une surface plate, rigide et imperméable; maintenir
le cable de la prise de courant loin de sources de chaleur.

e Ne pas ouvrir I'unité quand elle est en fonction pour éviter bralures.

e Ne pas utiliser le stérilisateur sans eau; n'utiliser que de I'eau froide du robinet
sans l'addition d’essences, parfums, médicaments ou autres.

e Ne pas stériliser de objets métalliques.

e Ne pas couvrir ou bien introduire des objets dans les ouvertures du stérilisateur
a vapeur (par ex. dans le trou pour la sortie de la vapeur du couvercle, dans le
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fonds de 'appareil).
o Attention! Il ne s'agit pas d'un jouet mais d'un stérilisateur a vapeur pour emploi
domestique. Ne pas laisser I'appareil sans surveillance lorsqu'il n’est pas utilisé.

PARTIES DE L’APPAREIL

Unité stérilisateur

Bac pour I'eau

Lumigre O/I

Couvercle unité stérilisateur
Panier porte biberon et tétine
Tasse a mesurer

Pinces hygiéniques

Cable électrique

INSTRUCTIONS POUR L’EMPLOI STERILISATEUR A VAPEUR:

Avant d'utiliser votre stérilisateur pour 1a premiére fois:

1) Positionner I'appareil sur une surface plate et rigide.

2) Assembler le panier porte biberon et tétines comme dans la figure 1. Insérer
et d'intégrer les supports appropriés a la base comme indiqué sur la fig. 1a,
1bet1c.

3) Verser exactement 60 ml d’eau froide du robinet dans le bac pour I'eau de
I'appareil utilisant la mesure en dotation (figure 2).

4) Positionner le panier et les pinces hygiéniques dans le stérilisateur (voir figure
3). Fermer le couvercle.

5) Branc;]ezl afiche et appuyez sur la touche O/I La lumiére O/I s'allume (couleur
rouge).

Attention! Si la lumiere 0/ s'allume immédiatement aprés I'insertion de la fiche,
cela signifie que le bouton O/1 a été accidentellement appuyé avant d'insérer la
fiche. Dans ce cas, I'appareil démarre automatiquement le cycle de stérilisation.
Nallumez pas I'appareil si le réservoir pour I'eau de la base n'a pas été rempli.

6) Aprés chaque cycle de stérilisation la lumigre rouge s'éteint pour indiquer que
a stérilisation est terminée.

Eteindre dans tous les cas I’appareil en le débranchant de
I’alimentation.

O NN =
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7) Laisser refroidir 'unité stérilisateur pour quelques minutes, ouvrir le couvercle,
extraire le panier porte tétines et les pinces hygiéniques et enlever I'eau en exces
a l'intérieur de l'unité stérilisateur séchant avec un chiffon propre. Maintenant
votre nouveau stérilisateur a vapeur est prét pour I'emploi.

Attention! Avant de procéder avec la stérilisation a vapeur, vérifier que

les hiberons et les accessoires pour I’allaitement puissent étre bouillis.

Le stérilisateur a vapeur peut stériliser jusqu'a 6 biberons en contemporaine.

1) Positionner I'appareil sur une surface plate et rigide.

2) Verser exactement 60 ml d’eau froide du robinet dans le bac pour I'eau de
I'appareil utilisant la mesure en dotation (figure 2).

Attention! Dans le cas ou I'on verse une quantité supérieure d’eau le cycle
de stérilisation peut résulter plus long, dans le cas d'une mineure quantité la
stérilisation peut résulter inefficace.

3) Placez les biberons renversés dans une position verticale a I'intérieur du
stérilisateur en les appuyant sur I'étagére inférieure du panier porte-biberon
(figure 4) et les relatives tétines ou de petites piéces a stériliser dans le panier
supérieur. Positionnez les pinces hygiéniques sur I'étagere supérieure parmi les
tétines. Fermer le couvercle.

Attention! Laver soigneusement tous les hiberon et accessoires avec
savon ne pas moussant et rincer abondamment avec de I’eau avant
chaque cycle de stérilisation.

4) Branchezl a fiche et appuyez sur la touche 0/I La lumiére /I s'allume (couleur
rouge).

Attention! Si la lumiére 0/I s'allume immédiatement apres I'insertion de la fiche,
cela signifie que le bouton O/ a été accidentellement appuyé avant d'insérer la
fiche. Dans ce cas, I'appareil démarre automatiquement le cycle de stérilisation.
N'allumez pas I'appareil si le réservoir pour I'eau de la base n'a pas été rempli.

5) Aprés quelques minutes de la vapeur sort depuis le trou placé sur le couvercle,
faire attention pour ne pas se brdler.

6) Apres environ 10 minutes la lumiére rouge s'éteint, la stérilisation est
terminée. Eteindre dans tous les cas I’appareil en le débranchant de
I’alimentation.

7) Ne pas enlever immédiatement le couvercle, laisser refroidir le stérilisateur pour
quelques minutes.
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8) Laver soigneusement les mains avant de prendre les produits stérilisés.
9) Quvrir le couvercle, extraire les pinces hygiéniques qui peuvent étre utilisées
pour prendre les tétines stériles et mettez-les sur les biberons.
Avant d'assembler les biberons, si nécessaire,enlever I'eau en excés avec un
chiffon sec. On conseille d'attendre au moins 10 minutes entre un cycle et 'autre
de stérilisation.
Attention! La durée de la stérilisation, une fois terminé le processus, est garantie
pendant environ 6 heures si on n'ouvre pas le dispositif.
Quand le systéme est ouvert, les biberons et les accessoires doivent étre montés
et utilisés immédiatement; si on ne les utilise pas immédiatement il faut procéder
avec une nouvelle stérilisation. A la fin de chaque emploi, enlever toujours I'eau
en excés a l'intérieur de I'unité stérilisateur séchant avec un chiffon souple.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Avant de réaliser toute opération de nettoyage ou d’entretien, éteindre I'appareil en
débranchant Ia fiche depuis le courant et attendre que le stérilisateur a vapeur se
refroidisse compléetement.

Ne pas immerger I'appareil dans I'eau; nettoyer la partie externe avec un chiffon
humide et sécher soigneusement. Ne pas utiliser de produits chimiques ou abrasifs.
Jamais laisser de I'eau dans le réservoir lorsqu'il n'est pas utilisé.

Décalcification:

Enlever le calcaire depuis I’appareil au moins toutes les 2

semaines.

1) Pour nettoyer le bac pour I'eau de I'appareil verser 100 ml de vinaigre
et 200 ml d’eau froide de robinet dans la méme et laisser agir pendant
environ 30 minutes ou jusqu’a quand disparait toute trace de calcaire.
Ne pas allumer I'appareil.

2) Vider le bac faisant attention que la fiche n’entre pas en contact avec
I'eau. Sécher la partie externe et interne de I'appareil avec un chiffon
humide.

3) Verser 60 ml d’eau froide de robinet, Introduire la fiche et appuyez sur
la touche 0/1, la lumiére O/l s'allume (couleur rouge). Laissez évaporer
I'eau. NE PAS mettre le couvercle.

A

4) Apres environ 10 minutes la lumigre rouge s'éteint. Eteindre I'appareil
en le débranchant de I'alimentation.

5) Laisser refroidir I'appareil pour quelques minutes. Vider le bac faisant
attention que la fiche n'entre pas en contact avec I'eau. Sécher la partie
externe et interne de I'appareil avec un chiffon humide.

6) Répéter les points 3-5 deux fois.

CAS EXCEPTIONNELS

Sivous rencontrez les situations suivantes:
1) Dans le cas ou le témoin lumineux ON/OFF ne s'allume pas:
- Vérifier que la fiche soit branchée.
2) Dans le cas de sortie importante de vapeur depuis le couvercle du stérilisateur:
- vérifier que dans le bac pour I'eau de I'appareil ait été versée la quantité
correcte d’eau (60 ml)
- Vvérifier que I'appareil soit positionné sur une surface plate et rigide.
3) Dans le cas ot les biberons aient des taches apres la stérilisation:
- vérifier quand on a effectué la derniere décalcification de I'appareil.
Au cas ou soient écoulées plus de 2 semaines, enlever le calcaire depuis
I'appareil (voir paragraphe “NETTOYAGE ENTRETIEN — Décalcification”).
4) Aucas ou la stérilisation résulte trés longue:
- z/érifier)que dans le bac pour I'eau ait été versée la quantité correcte d’eau
60 ml
- Vérifier le charge d'accessoires introduits dans le stérilisateur, un charge
léger prolonge le cycle de stérilisation.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
Tension 220-240V AC 50 HZ 400 W

EE] Attention! Lire attentivement le mode d’emploi
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PROCEDURE D’ELIMINATION

appareils électriques et électroniques (Dir. 2012/19/Eu-WEEE).

A la fin de la vie utile de I'appareil, il ne faut pas I'éliminer comme
= (€Chet municipal solide mixte; il faut I'éliminer chez un centre de récolte

spécifique situé dans votre zone ou bien le rendre au distributeur au
moment de I'achat d’un nouveau appareil du méme type et prévu pour les mémes
fonctions. Dans le cas ou I'appareil a éliminer serait de dimensions inférieures a
25 c¢m, on peut le rendre a un point de vente ayant un métrage supérieur a 400
m2 sans I'obligation d’acheter un nouveau dispositif similaire.
Cette procédure de récolte séparée des appareils électriques et électroniques se
réalise dans une vision d’une politique de sauvegarde, protection et amélioration
de la qualité de I'environnement et pour éviter des effets potentiels sur la santé
humaine dus a la présence de substances dangereuses dans ces appareils
ou hien a un emploi non autorisé d’elles ou de leurs parties. Attention! Une
élimination incorrecte des appareils électriques pourrait impliquer des pénalités.

E Le symbole placé sur le fond de I'appareil indique la récolte séparée des

prouvée par le marquage CE indiqué sur le dispositif, est relative a la

directive 2014/30/Eu concernant la compatibilité électromagnétique,

a la 2014/35/Eu concernant le matériau électrique desting a étre
utilisé dans certaines limites de tension et 2011/65/UE sur la limitation de
I'utilisation de certaines substances dangereuses dans les équipements
électriques et électroniques. Ce produit est un instrument électronique qui a été
vérifié pour garantir, a I'état actuel des connaissances techniques, soit de ne pas
interférer avec d'autres appareils placés aux alentours (compatibilité
électromagnétique) soit d’étre sécurisé si utilisé selon les indications des
instructions pour I'emploi. En cas de comportements anormales du dispositif, ne
pas prolonger I'emploi et éventuellement contacter directement le producteur.

c € Ce produit est indiqué pour en emploi domestique. La conformité,

GARANTIE

Cet appareil est garanti pour une durée de 2 ans a partir de la date d’achat qui
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doit apparaitre sur le tampon et la signature du revendeur et sur le recu
fiscal ci-joint que vous garderez avec soin.

Cette période est conforme a la Iégislation en vigueur et s'applique seulement au
cas ol le consommateur soit un sujet particulier.

Les produits Laica sont projetés pour un emploi a la maison et on ne permet pas
son emploi dans les locaux publiques.

La garantie couvre uniquement les défauts de production et n’est pas valable
si les dommages sont causés par des événements accidentels, par une
utilisation incorrecte, par négligence ou par utilisation impropre du produit.
Utiliser uniquement les accessoires fournis; I'utilisation d’accessoires divers peut
entrainer I'annulation de la garantie.

N’ouvrir en aucun cas I'appareil; en cas d’ouverture ou d’endommagement, la
garantie sera annulée définitivement. La garantie n’est pas valide pour les pieces
soumises a usure suite a leur emploi et aux batteries lorsqu’elles sont fournies
en dotation. Une fois écoulés 2 ans dés la date d’achat, la garantie s’échoit; dans
ce cas les interventions d’assistance technique seront réalisées sous paiement.
Les informations sur les interventions d’assistance technique, soient elles en
garantie ou sous paiement, pourront étre demandées en contactant notre société
a info@Iaica.com. Aucune forme de contribution est due pour les réparations
et les remplacements inclus dans les termes de la garantie. En cas de pannes,
s'adresser a son revendeur; NE PAS expédier directement a LAICA.

ou bien d’une de ses parties) ne prolongeront pas la durée de la période de
garantie originale du produit remplace.

La maison constructrice décline toute responsabilitt en cas d’éventuels
dommages causés, directement ou indirectement, aux personnes, choses et
animaux domestiques suite au manque d'attention a toutes les prescriptions
indiquées sur le livret d’instruction et concernant, de maniere particuliere, les
conseils relatifs a I'installation, I'utilisation et I'entretien de I'appareil.

Il est faculté de la société Laica, qui est constamment engagée dans I'amélioration
de ses produits, de modifier sans aucun avis au préalable totalement ou
partiellement ses propres produits en relation avec la nécessité de production,
sans que cela implique aucune responsabilité de la part de la société Laica ou
de ses vendeurs.
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ES IMPORTANTE ANTES DEL EMPLEO LEER CON CUIDADO LAS
INSTRUCCIONES Y LAS ADVERTENCIAS CONTENIDAS EN ESTE LIBRETE
Y GUARDARLAS CON CUIDADO.

El cuidado hacia los recién nacidos solicita una alta higiene de los accesorios
necesarios para el amamantamiento porque un escaso cuidado puede ser causa
de mal de barriga o diarrea.

Entre los métodos domésticos para garantizar un nivel higiénico adecuado,
seguramente el empleo del calor representa aquel més interesante.

Mediante el vapor, generado por una fuente caliente, es posible alcanzar un nivel
de limpieza tal a poder considerada eliminada la mayoria de los gérmenes nocivos
para los recién nacidos.

Segun esta introduccion, LAICA propone un sistema simple y seguro para la
gsterilizacion de los biberones y de todas sus componentes.

Vuestro nuevo esterilizador es capaz de esterilizar hasta 6 biberones en cerca de
10 minutos. Est& equipado con cesta interna para la esterilizacion de las tetillas.
El dispositivo estd equipado con taza de medicion y pinzas higiénicas para el manejo
de accesorios esterilizados.

Funcionamiento desde red eléctrica.

ADVERTENCIAS GENERALES

El uso de todo aparato eléctrico comporta la observancia de algunas reglas

fundamentales:

e Desconectar el enchufe desde |a toma de corriente inmediatamente después del
uso y de todas maneras siempre antes de limpiarlo y antes de introducir o quitar
l0s accesorios.

e Notirar el cable de alimentacion o el aparato mismo para desconectar el enchufe
desde la toma de corriente.

e Siun aparato eléctrico cae en el agua no intentar alcanzarlo, pero desconectar
inmediatamente el enchufe desde la toma de la corriente.

e Nunca sumergir el aparato en agua u otros liquidos.

e Nunca dejar el aparato en funcion sin control y no permitir que el aparato sea
utilizado por nifios, minusvalidos o personas desfavorecidas.

e Este aparato tendra que ser destinado exclusivamente al uso para el cual ha sido

concebido y en la manera indicada en las instrucciones de uso.
Cualquier otro empleo es a considerarse impropio y entonces peligroso.
El constructor no puede ser considerado responsable para eventuales dafios
originados por usos impropios 0 equivocados.

e Antes del empleo asegurarse que el aparato esté integro sin visibles dafios. En
caso de duda no utilizar el aparato y contactar al propio vendedor.

e £ncaso de averia y/o malo funcionamiento, apagar inmediatamente el aparato
sin manipularlo.
Para las reparaciones siempre contactar al propio vendedor.

e Mantener el aparato lejos de fuentes de calor.

e Asegurarse de tener las manos secas cuando se conecta o se desconecta el
enchufe y cuando se actta en la tecla de encendido/apagado.

o | presente aparato debe ser utilizado solamente con el voltaje indicado en el
fondo del producto.

e No dejar expuesto el aparato a agentes atmosféricos ( Iluvia, sol, etc.), altas
temperaturas o cerca de ordenadores u otros instrumentos electronicos.

e Para evitar sobrecalentamientos peligrosos se recomienda desenrollar en toda
en longitud el cable de alimentacion.

e Desconectar el enchufe desde la toma de la corriente cuando el aparato no es
utilizado.

e Cuidado! No intervenir por ninguna razon en el cable eléctrico. En caso de
dafios contactar al vendedor.

ADVERTENCIAS ESPECIALES

e (Cuando en funcion, el esterilizador contiene agua hirviente y vapor que sale
desde la tapa, hacer cuidado para evitar de quemarse.

e Posicionar el dispositivo en una superficie llana, rigida e impermeable; mantener
el cable de la toma de la corriente Igjos de fuentes de calor.

e No abrir la unidad cuando en funcion para evitar quemaduras.

e No utilizar el esterilizador sin agua; utilizar solamente agua fria de grifo
sin afiadir esencias, perfumes, medicamentos u otro.

e No esterilizar objetos metélicos.

e No cubrir o introducir objetos en las aperturas del esterilizador de vapor (por
gj. en el agujero para la salida del vapor de la tapa, en el fondo del aparato).
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e jCuidado! No se trata de un juguete pero de un esterilizador de vapor para uso
domestico. No deje el aparato abandonado, incluso cuando no esté en uso.

PARTES DEL APARATO

Unidad esterilizadora
Cubeta para el agua
Luz O/1
Tapa unidad esterilizadora
Cesta porta biberdn y tetillas
Taza de dosificacion
Pinzas higiénicas
Cable eléctrico
INSTRUCCIONES PARA EL USO ESTERILIZADOR DE VAPOR

PN WP =

Antes de utilizar vuestro esterilizador por a primera vez:

1) Posicionar el aparato en una superficie llana y rigida.

2) Montar la cesta porta biberén y tetillas como en la figura 1. Entrar y participar
de los apoyos adecuados a la base como se muestra en la fig. 1a, 1b y 1¢c.

3) Poner exactamente 60 ml de agua fria de grifo en la cubeta para el agua del
aparato utilizando el medidor en dotacién (figura 2).

4) Posicionar la cesta porta tetillas y las pinzas higiénicas en el esterilizador (ver
figura 3). Cerrar la tapa.

5) Conectar el enchufe y pulsar el boton O/1.
La luz 0/1 se enciende (color rojo). Cuidado! Si la luz O/I se enciende
inmediatamente después de insertar el enchufe, esto significa que el boton O/
ha sido pulsado accidentalmente antes de insertar el enchufe.
En este caso, el dispositivo comienza automaticamente el ciclo de esterilizacion.
No encender la unidad si el tanque para el agua de la base no ha sido llenado.

6) Después de cada ciclo de esterilizacion la luz roja se apaga para indicar que la
esterilizacion se ha acabado.
Apagar de todas maneras el aparato quitando el enchufe desde la
corriente.

7) Dejar enfriar la unidad esterilizadora por algunos minutos, abrir la tapa, extraer

la cesta porta tetillas y as pinzas higiénicas y quitar el agua en exceso al interior
de la unidad esterilizadora secando con un pafio limpio. Ahora vuestro nuevo
esterilizador de vapor esta listo para el uso.

iCuidado! Antes de proceder con la esterilizacion de vapor, averiguar

que los biberones y los accesorios para el amamantamiento puedan

ser hervidos.

El esterilizador de vapor puede esterilizar hasta 6 biberones contemporaneamente.

1) Posicionar el aparato en una superficie llana y rigida.

2) Poner exactamente 60 ml de agua fria de grifo en la cubeta para el agua del
aparato utilizando el medidor en dotacion (figura 2).
iCuidado! En el caso en que se ponga una cantidad mayor de agua el ciclo
de esterilizacion puede resultar mas largo, en el caso de menor cantidad la
esterilizacion puede resultar ineficaz.

3) Colocar los biberones boca abajo en posicion vertical dentro del esterilizador
apoyandolos en el estante inferior de la cesta porta biberones (figura 4) y las
relativas tetillas o o partes pequefias para ser esterilizadas en el cesto superior.
Posicionar las pinzas higiénicas en el estante superior entre las tetillas. Cerrar
|a tapa.
jCuidado! Lavar cuidadosamente todos los hiberones y accesorios
con jahén no espumoso y enjaguarlos abundantemente con agua
antes de cada ciclo de esterilizacion.

4) Conectar el enchufe y pulsar el boton 0/1.

La luz O/1 se enciende (color rojo).

Cuidado! Silaluz O/I se enciende inmediatamente después de insertar el enchufe,
esto significa que el botdn O/1 ha sido pulsado accidentalmente antes de insertar
el enchufe.

En este caso, el dispositivo comienza automaticamente el ciclo de esterilizacion.
No encender la unidad si el tanque para el agua de la base no ha sido llenado.

5) Después de algunos minutos un poco de vapor sale desde el agujero colocado
en la tapa, hacer cuidado para no quemarse.

6) Después de cerca 10 minutos la luz roja se apaga, la esterilizacion se ha acabado.
Apagar de todas maneras el aparato quitando el enchufe desde la
corriente.

7) No quitar inmediatamente la tapa, dejar enfriar el esterilizador por algunos

17



E Espanol

minutos.
8) Lavar cuidadosamente las manos antes de tomar los productos esterilizados.
9) Abrir latapa, tomar las pinzas higiénicas que pueden ser utilizadas para tomar las
tetillas estériles y ponerlas en los biberones. Antes de ensamblar los biberones,
Si necesario, quitar el agua en exceso con un pafio seco. Se aconseja esperar
por lo menos 10 minutos entre un ciclo y el otro de esterilizacion.
iCuidado! La duracion de la esterilizacion, una vez acabado el proceso, es
garantizada por cerca de 6 horas si no es abierto el dispositivo.
Cuando el sistema es abierto, los biberones y los accesorios deben ser montados
y utilizados inmediatamente; si no se utilizan inmediatamente proceder con una
nueva esterilizacion. Al final de cada empleo, quitar siempre el agua en exceso al
interior de la unidad esterilizadora secando con un pafio suave.

LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO

Antes de efectuar cualquiera operacion de limpieza o de mantenimiento apagar el
aparato desenchufando el enchufe desde la corriente y esperar que el esterilizador
de vapor se enfrie completamente. No sumergir el aparato en agua; limpiar la parte
externa con un pafio himedo y secar cuidadosamente. No utilice productos quimicos
0 abrasivos. Nunca deje agua en el tanque cuando no esté en uso.

Descalcificacion:

Quitar la caliza desde el aparato por lo menos cada 2 semanas.

1) Para limpiar la cubeta para el agua del aparato poner 100 ml de vinagre
y 200 ml de agua fria de grifo en la misma y dejar actuar por cerca 30
minutos o hasta cuando desaparece cada traza de caliza. NO encender
el aparato.

2) Vaciar la cubeta haciendo cuidado que el enchufe no entre en contacto
con el agua. Secar la parte externa e interna de la base con un pafio
himedo.

3) Poner 60 ml de agua fria de grifo, Introducir el enchufe e pulsar el botdn,
la luz O/I se enciende (color rojo).

Dejar evaporar el agua. NO poner la tapa.

4) Después de cerca 10 minutos la luz roja se apaga. Apagar el aparato

quitando el enchufe desde la corriente.

5) Dejar enfriar el aparato por algunos minutos. Vaciar la cubeta haciendo
cuidado que el enchufe no entre en contacto con el agua. Secar la parte
externa e interna de la base con un pafio hdmedo.

A

6) Repetir los puntos 3-5 dos veces.

SITUACIONES ESPECIALES

Si usted experimenta las siguientes situaciones:

1) Si la luz indicadora de ON/OFF no se enciende:
- averiguar que el enchufe sea conectado a la corriente.

2) En el caso de salida importante de vapor desde la tapa del esterilizador:
- averiguar que en la cubeta para el agua de la base se haya echado la cantidad
correcta de agua (60 ml)
- averiguar que el aparato sea posicionado en una superficie llana y rigida

3) En el caso en que los biberones sean manchados después de la esterilizacion:
- averiguar cuando se ha efectuado la ultima descalcificacion del aparato. En el
€aso en que hayan pasado mas de 2 semanas, quitar la caliza desde el aparato
(ver parrafo “LIMPIEZA MANTENIMIENTO — Descalcificacion”).

4) En el caso en que la esterilizacion resulte muy larga:
- averiguar que en la cubeta para el agua se haya echado la cantidad correcta de
agua (60 ml)
- averiguar el cargo de accesorios introducidos en el esterilizador, un cargo ligero
extiende el ciclo de esterilizacion.

CARACTERISTICAS TECNICAS
Tensién 220-240V AC 50 HZ 400 W

I:E Atencion! Lea las instrucciones de uso

PROCEDIMIENTO DE ELIMINACION

El simbolo colocado en el fondo del aparato indica la recogida separada
de los equipos eléctricos y electronicos (Dir. 2012/19/Eu-WEEE).

— Al'término de la vida Util del aparato, no eliminar como residuo municipal
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solido mixto sino eliminarlo en un centro de recogida especifico colocado en
vuestra zona o entregarlo al distribuidor a la hora de comprar un nuevo aparato
del mismo tipo y destinado a las mismas funciones. En caso de que el aparato
a eliminar tenga una dimension inferior a los 25 ¢cm es posible entregarlo en
un punto de venta con un metraje superior a los 400 metros cuadrados sin
obligacion de comprar un nuevo dispositivo similar. Este procedimiento de
recogida separada de los equipos eléctricos y electronicos se realiza con el
proposito de una politica del medioambiente comunitaria con objetivos de
salvaguardia, defensa y mejoramiento de la calidad del medioambiente y para
evitar efectos potenciales en la salud de los seres humanos debido a la presencia
de sustancias peligrosas dentro de estos equipos 0 a un uso inapropiado de los
mismos o de algunas de sus partes. Cuidado! Una eliminacion no correcta de
equipos eléctricos y electronicos podria conllevar sanciones.

Este producto esta indicado para un uso doméstico.

C € La conformidad, probada por el marcado CE indicado en el dispositivo,
es relativa a la directiva 2014/30/Eu inherente la compatibilidad
electromagnética, a la 2014/35/Eu inherente al material eléctrico

destinado a ser utilizado dentro de ciertos limites de tension y con la directiva

2011/65/Eu sobre la restriccion del uso de determinadas sustancias peligrosas
en los aparatos eléctricos y electronicos. Este producto es un instrumento
electronico que ha sido comprobado para garantizar, el estado actual de los
conocimientos técnicos, sea de no interferir con otros aparatos en las cercanias,

(compatibilidad electromagnética) sea de estar seguro si utilizado segun las

indicaciones de las instrucciones para el uso. En caso de comportamientos

anomalos del dispositivo, no continuar con el uso y eventualmente contactar
directamente al fabricante.

GARANTIA

Este aparato estd garantizado por 2 afios a partir de la fecha de compra, que
debe estar certificada por el sello y firma del revendedor y el recibo fiscal,
que se conservara adjunto. Dicho periodo es conforme a la legislacion vigente
y se aplica solamente en el caso en que el consumidor sea un sujeto particular.
Los productos Laica han sido proyectados para el uso domestico y no se permite
el empleo en ejercicios publicos.

La garantia ampara solo los defectos de produccion y no es valida si el dafio
fuera causado por un accidente, uso incorrecto, negligencia o uso impropio del
producto. Emplee sdlo los accesorios entregados, el empleo de otros accesorios
puede hacer que la garantia pierda su validez.

No abra por ningtin motivo el aparato; en caso de apertura o alteracion, la garantia
pierde definitivamente su validez. La garantia no se aplica a las partes sometidas
a desgaste debido al uso y a las baterias cuando se suministren en dotacion.
Pasados los 2 afios desde la compra, la garantia se vence; en este caso las
intervenciones de asistencia técnica se realizaran bajo pago. Informaciones
sobre las intervenciones de asistencia técnica, sea en garantia o bajo pago, se
pueden solicitar contactando info@laica.com.

No es debida ninguna forma de contribucion para las reparaciones o sustituciones
de productos inclusos en los términos de la garantia. En caso de averias, dirfjase
al revendedor; NO envie directamente a LAICA.

Todas las intervenciones en garantia (incluso aquellas de sustitucion del producto
o0 de una de sus partes) no extienden la duracion del periodo de garantia original
del producto sustituido. El fabricante no se considera responsable por posibles
dafios que puedan, directa o indirectamente, afectar a personas, cosas 0
animales domésticos por la inobservancia de todas las disposiciones indicadas
en este manual de instrucciones y, especialmente, referidas a las advertencias
sobre la instalacion, uso y mantenimiento del aparato.

Es facultad de la sociedad Laica, al estar constantemente empefiada en la mejora
de sus propios productos, modificar sin preaviso alguno totalmente o en parte
los productos presentes en el catalogo en relacion a necesidades de produccion,
sin que ello comporte responsabilidad alguna por parte de la sociedad Laica o
de sus vendedores.

Laica Iberia Distribucién, S.L.

C.l.F.: B67044362

Ronda Narciso Monturiol N.° 4 (Edificio A), Planta 12, Oficina 117
Parque Tecnoldgico de Paterna

46980-Paterna (Valencia) - Espafia

Teléfono: 961 484 164

E-mail: info@laicaiberia.com
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E IMPORTANTE QUE LEIA E GUARDE AS INSTRUGOES E ADVERTENCIAS
CONTIDAS NESTE MANUAL ANTES DE USAR 0 APARELHO.

Os cuidados com o bebé requerem um alto nivel de acessdrios de higiene
necessarios para a lactagdo. Uma falta de atengdo pode causar dor de estomago ou
diarréia.

Entre os métodos permitidos para garantir um nivel de higiene adequada, certamente
0 uso de calor & o mais interessante.

Através do vapor gerado a partir de uma fonte de calor, é possivel atingir um nivel
de limpeza que pode ser considerada eliminada a maior parte dos germes nocivos
para lactentes.

A partir dessas premissas, LAICA propde um sistema simples e segura para
esterilizar mamadeiras e todos 0s seus componentes.

0 novo esterilizador é capaz de esterilizar até seis garrafas em cerca de 10 minutos.
E ‘equipado com cesto interno para esterilizagdo de tetinas.

0 dispositivo é equipado com copo medidor e pingas para manusear itens
esterilizados. Operagdo da rede.

INFORMAGAO GERAL

0 uso de qualquer aparelho elétrico requer a observancia de algumas regras basicas:

e Desconecte a ficha da tomada imediatamente ap0s o uso e antes de limpar, e
sempre antes de inserir ou remover 0 acessorios.

e N3o puxe o cabo de alimentagdo ou o préprio aparelho para retirar a ficha da
tomada.

e Se um aparelho elétrico cair na dgua, ndo tente alcancad-lo, mas, desconecte
imediatamente a ficha da tomada.

e Nunca mergulhe o aparelho em dgua ou outros liquidos.

e Nunca deixe a maquina de execugdo autdnoma e ndo permitir que o aparelho
seja utilizado por criancas, doentes ou pessoas com deficiéncia.

e Este aparelho deve ser utilizado exclusivamente para a finalidade para a qual foi
projetado e como é mostrado nas instrugdes de uso. Qualquer outra utilizagdo
é considerada inadequada e, portanto, perigoso.
0 fabricante ndo pode ser responsabilizado por quaisquer danos causados pelo
uso indevido ou incorreto.
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e Antes do uso, certifique-se de que o dispositivo é integral com nenhum dano
visivel. Em caso de duvida, ndo utilize o aparelho e contacte o seu revendedor

e Em caso de falha e ou mau funcionamento, desligue o aparelho. Para reparagdo
de qualquer avaria dirija-se ao seu revendedor

e Mantenha o aparelho longe de fontes de calor.

e (Certifique-se que as suas maos estdo secas quando inserir ou retirar a ficha e
quando age sobre o botdo on/off.

e Este material deve ser utilizado apenas com a voltagem impressa na parte inferior
do produto. Ndo deixe o aparelho exposto aos agentes atmosféricos (chuva, sol,
etc.), temperaturas altas ou perto de computadores ou outros dispositivos
eletronicos.

e Paraevitar 0 sobreaguecimento perigoso é recomendado desenrolar todo o cabo
de alimentagdo.

e Desligue a ficha da tomada quando o aparelho ndo € utilizado.

e Cuidado! Nao repare por qualguer motivo, no cabo de alimentagdo. Em caso
de danos, contate 0 seu revendedor.

ADVERTENCIAS ESPECIAIS

e Quando estiver em operacao, o esterilizador contém agua fervente
e vapor que sai da tampa, tome cuidado para evitar queimaduras.

e (oloque 0 aparelho sobre uma superficie plana, rigida e a prova d'agua, mantenha
a saida de cabo afastado de fontes de calor

e N3o abra o aparelho quando estiver em funcionamento para evitar queimaduras.

e Nao use o esterilizador sem dgua, use apenas agua fria da torneira, sem a adigdo
de esséncias, perfumes, medicamentos ou outros

e N3o esterilizar objetos de metal.

e N@o cubra ou coloque objetos nas aberturas do esterilizador a vapor (por
exemplo, No buraco para a saida do vapor da tampa, na parte inferior da unidade).

e Guidado! Este aparelho ndo é um brinquedo, mas sim um esterilizador a vapor
para uso doméstico. Ndo o deixe ligado a corrente mesmo quando ndo estiver
€m uso.

Este aparelho ndo se destina a utilizagdo por pessoas (incluindo criangas) com
capacidades adequadas fisica, sensorial ou mental, ou falta de experiéncia e

conhecimento, a menos que tenham recebido supervisdo ou instrugdes,
0 dispositivo é destinado para utilizacdo em situagdes ndo comerciais domésticas
/ privada. Guarde estas instrug0es para referéncia futura.

0 EQUIPAMENTO

1. Esterilizador unidade

2. Tanque de dgua

3. Luz 0/l

4. Unidade Tampa esterilizador
5. Cesta para biberGes e tetinas
6. Copo de medicdo

7. Tenaz

8. Cabo de alimentagdo

INSTRUGOES DE USO ESTERILIZADOR A VAPOR

Antes de utilizar o esterilizador pela primeira vez:
1) Coloque o aparelho sobre uma superficie dura e plana.

2) Montar as garrafas porta do tambor e bicos, como mostrado na figura 1. Inserir
g encaixar os meios apropriados na base, como mostrado na fig. 1a, 1b e 1c.

3) Despeje exatamente 60 ml de dgua da torneira fria na panela para o aparelho de
agua utilizando a colher de medicao fornecida (Figura 2).

4) Coloque 0 cesto e pingas no esterilizador (ver Figura 3). Feche a tampa.

5) Insira o plugue e pressione o botdo O/ A luz 0 / Eu vou ligar (vermelho).
Cuidado! Se a luz de 0/I trata-se imediatamente apds a entrada da ficha, isso
significa que o botdo 0/I foi pressionado acidentalmente antes de inserir o
tampdo. Neste caso, o dispositivo inicia automaticamente o ciclo de esterilizagdo.
Nao ligue o aparelho se o depésito para a dgua da base nao foi
preenchido.

6) Depois de cada ciclo de esterilizacdo, a luz vermelha ficard apagada para indicar
que a esterilizagdo estd completada. Vire em qualquer caso, 0 aparelho, retirando
a ficha da tomada

7) Deixe o aparelho esfriar esterilizador por alguns minutos, abrir a tampa, retire
as portas tetinas e pingas cesta e retire o excesso de dgua no interior do
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esterilizador seque com um pano limpo.

Agora, 0 seu novo esterilizador a vapor esta pronto para uso.

Cuidado! Antes de prosseguir com a esterilizac@o a vapor, verificar se

as garrafas e acessorios de alimentacao pode ser fervida. 0

esterilizador de vapor pode esterilizar até 6 garrafas de cada vez.

1) Coloque o aparelho sobre uma superficie dura e plana.

2) Despeje exactamente 60 ml de dgua da torneira fria no tanque de agua, utilizando
0 aparelho de medicdo fornecida colher (Figura 2).

Cuidado! No caso em que é dada uma maior quantidade de agua, o ciclo de
esterilizacdo pode ser mais longo, no caso de menor quantidade de esterilizagdo
pode ser ineficiente.

3) Coloque a garrafa de cabega para baixo na posicdo vertical dentro do resto do
esterilizador na prateleira inferior da porta do porta-garrafas (Figura 4) e as
tetas relevantes ou pegas pequenas para serem esterilizados no cesto superior.
Coloque as pingas na prateleira de cima entre as tetas. Feche a tampa.
Cuidado! Lave todas as garrafas e acessorios com sabao sem
formacdo de espuma e enxaguar com agua antes de cada ciclo de
esterilizacao.

4) Insira a ficha e pressione o botdo O/I. A luz O / Eu vou ligar (vermelho).
Cuidado! Se a luz de O/I trata-se imediatamente apds a entrada da ficha, isso
significa que o botdo 0/ foi pressionado acidentalmente antes de inserir o
tampao.

Neste caso, o dispositivo inicia automaticamente o ciclo de esterilizagdo.
N@o ligue o aparelho se 0 depdsito para a dgua da base ndo foi preenchido.

5) Depois de alguns minutos o vapor sai do buraco na tampa, tenha cuidado para
ndo se queimar.

6) Ap6s cerca de 10 minutos a luz vermelha se apaga, a esterilizagdo € concluido.
Vire em qualquer caso, o aparelho, retirando a ficha da tomada.

7) Nao retire imediatamente a tampa, deixe esfriar por alguns minutos o
esterilizador.

8) Lave bem as maos antes de tomar produtos esterilizados.

9) Abra atampa, tirar as pingas que podem ser usadas para tirar e colocé-los nas
tetas frasco estéril.

Antes da montagem do frasco, se necessario, remover o excesso de dgua com
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um pano seco.
Vocé deve esperar pelo menos 10 minutos entre 0s cursos e 0s outros
esterilizagdo.

Cuidado! A duracdo da esterilizagdo, uma vez que 0 processo € garantido por

aproximadamente 6 horas, se vocé ndo abrir o dispositivo.

Quando o sistema é aberto, as garrafas e 0s acessorios deve ser montado e utilizado

imediatamente, e se ndo for usado imediatamente proceder a uma nova esterilizagao.

ApGs cada uso, retirar sempre 0 excesso de dgua no interior do esterilizador seque

COM Um pano macio.

LIMPEZA E MANUTENGAO

Antes de realizar qualquer limpeza ou manutencdo desligue a energia desligando
a ficha da tomada de parede e permitir que o esterilizador a vapor para esfriar
completamente. Ndo mergulhe o aparelho em dgua, limpe o exterior com um pano
himido e seque bem.

N@o utilize produtos quimicos ou abrasivos. Nunca deixe agua no tanque quando
0 aparelho ndo for utilizado.

Descalcificacao:

Remover o calcario da unidade, pelo menos, a cada duas

semanas

1) Para limpar o tanque para aparelhos de agua 100 ml de vinagre e 200
ml de dgua fria da torneira no mesmo e deixe por cerca de 30 minutos
ou até que ele esta desaparecido todos o0s vestigios de calcdrio NAQ
ligue o aparelho.

2) Esvazie o esterelizador certificando-se de que a ficha ndo esta em
contacto com a dgua. Limpe o exterior e o interior do aparelho com um
pano himido.

3) Despeje 60 ml de dgua da torneira fria, Plug and pressione o botdo 0/1,
aluz O/ Eu vou ligar (vermelho). Deixando a dgua evaporar.

Ndo cologue a tampa.

4) Apobs cerca de 10 minutos, a luz vermelha se apaga. Desligue o aparelho,

retirando a ficha da tomada.

5) Deixar o aparelho arrefecer durante alguns minutos.
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Esvazie o esterelizador certificando-se de que a ficha ndo estd em
contacto com a dgua. Limpe o exterior eo interior do aparelho com um
pano hamido.

6) Repita 0s passos 3-5 duas vezes.

A

SITUACOES ESPECIAIS

Se tiver as sequintes situagdes:

1) No caso em que a luz ON/OFF ndo liga:
- Verifique se a ficha estd conectado

2) Em caso de fuga de vapor elevada da tampa esterilizador:
- Verificar que a dgua no recipiente para que o dispositivo tenha sido o valor
correto de dgua (60 ml) assegurar que o aparelho é colocado sobre uma
superficie dura, lisa

3) No caso em que as garrafas sdo coradas depois da esterilizacdo:
- Verificar quando foi a Ultima descalcificagdo. No caso de voc ter passado
mais de duas semanas, retire a pedra calcaria da unidade (consulte a se¢do
“LIMPEZA MANUTENGAO - descalcificacdo”).

4) No caso em que a esterilizacdo prova muito longa:
- Verifique se a d4gua na panela por tenha sido usada a quantidade correta de
agua (60 ml)
- Verifique se a carga de acessorios incluidos no esterilizador, uma carga de luz
atinge o ciclo de esterilizagao

ESPECIFICAGOES TECNICAS
Tensdo 220-240V AC 50 HZ 400 W

I:E:I Atencdo! Leia as instruces
PROCESSO DE ELIMINAGAQ

0 simbolo na parte inferior do dispositivo indica que o recolha separada
de equipamentos eléctricos e electronicos (Dir. 2012/19/Eu-WEEE).
No final da vida util do dispositivo, ndo remova a misturas de residuos
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urbanos solidos, mas para eliminar um centro de recolha colocados especiais
em sua area ou entregue ao comerciante, quando comprar um novo aparelho do
mesmo tipo e para as mesmas fungoes.

Caso o0 aparelho a ser eliminado tenha dimensdes inferiores a 25 c¢m, é
possivel leva-lo até um ponto de venda com tamanho superior a 400 mq sem a
obrigacé&o de comprar um novo dispositivo similar. Este procedimento derecolha
separada de equipamentos eléctricos e electronicos érealizado com o objectivo
de uma politica ambiental objectivos comunitérios de salvaguarda, proteccdo
e melhoria da qualidade ambiental e evitar os efeitos potenciais para a satde
humana devido a presenca de substancias perigosas em equipamentos ou uso
inadequado,ou mesmo algumas de suas partes. Cuidado! Incorrecta disposigdo
dos equipamentos eléctricos e electronica pode levar a sangdes.

Questo produto é adequado para uso doméstico.
C € Compilando, como evidenciado pela marcagdo no meu dispositivo

CE, é sobre a Directiva

2014/30/Eu relativa a compatibilidade electromagnética, da
2014/35/Eu relativo ao equipamento eléctrico destinado a ser utilizado dentro
de certos limites de tensdo e a 2011/65/UE respeitante a restrigdo do uso de
determinadas substancias perigosas em equipamentos elétricos e eletronicos.
Este produto é um instrumento eletronico que foi testado para garantir o estado
atual do conhecimento técnico, e ndo interferir com outros dispositivos na
vizinhanga (compatibilidade electromagnética) e para ser seguro quando usado
conforme indicado nas instrugdes de uso. No caso de comportamento anormal
do dispositivo, se necessario, o contate directamente com o fabricante.

GARANTIA

0 sistema de garantia de 2 anos a contar da data da compra, que devem ser
certificadas pelo carimbo e assinatura do revendedor.

0 recibo, deve manter-se junto. Este periodo é nos termos da legislagdo em
vigor e s6 se aplica se 0 consumidor for um sujeito passivo e particular. Os
produtos sdo projectados para uso doméstica e 0 seu emprego ndo € permitido
em local pdblico. A garantia cobre apenas defeitos de fabricagdo e ndo se aplica
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se 0 dano foi causado por um acidente, abuso, negligéncia ou uso improprio do
produto. Utilize apenas acessorios da marcas, o uso de outros podem fazer perde
a validade da GARANTIA.

Ndo abra por algum motivo 0 aparelho ao abrir a alteragdo, a garantia é
definitivamente anulada.

A garantia ndo se aplica a pecas sujeitas a desgaste e as pilhas quando sdo
fornecidas. Apos dois anos desde a compra, a garantia expira, neste caso, as
intervengdes de assisténcia técnica serdo feitas por orcamento e consequente
Sujeitas a pagamento.

Para Informagdes sobre as intervencOes para reparagfes ou substituicdo de
produtos, contacte info@Ilaica.com.. ou 0 seu fornecedor.

Todas as intervences de reparacio (Incluindo as de substituicdo do produto ou
parte dele) ndo prorrogam a duracéo da garantia do produto original substituido.
0 fabricante ndo se responsabiliza por quaisquer danos que podem, directa ou
indirectamente, afectar as pessoas, coisas ou animais.

Admitidos por ndo cumprir todos 0s requisitos especificados neste manual.
Adverténcias sobre a instalagdo, utilizagao e manutengéo dos equipamentos.

A LAICA, sociedade secular, procura constantemente melhorar 0s seus produtos.
Alteragbes ou substituicbes sdo da sua inteira responsabilidade pelo que o pode
fazer livremente, ndo havendo lugar a reclamagoes.

Laica Iberia Distribucion, S.L.

C.I.F.: B67044362

Ronda Narciso Monturiol N.° 4 (Edificio A), Planta 13, Oficina 117
Parque Tecnoldgico de Paterna

46980-Paterna (Valencia) - Espafia

Teléfono: 961 484 164

E-mail: info@Iaicaiberia.com
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VOR DEM GEBRAUCH DES GERATS IST ES WICHTIG, DIE IN DIESEM
HANDBUCH ENTHALTENEN ANWEISUNGEN UND HINWEISE ZU LESEN
UND DAS HANDBUCH SELBST SORGFALTIG AUFZUBEWAHREN.

Die Pflege von Sduglingen erfordert eine ausgezeichnete Hygiene der fiir das Stillen
notwendigen Zubehdrteile, da eine geringe Aufsicht darliber Bauchschmerzen oder
Durchfall verursachen kann. Unter den hduslichen Arten und Weisen zur Sicherung
gines geeigneten Hygieneniveaus ist die Anwendung von Dampf sicherlich die
interessanteste. Durch den Dampf, der durch eine heife Quelle erzeugt wird, ist es
mdglich ein solches Reinigungsniveau zu erzielen, bei dem der Grofteil der fir die
Sduglingen schadlichen Keime als vernichtet betrachtet werden kann. LAICA geht
von diesen Voraussetzungen aus und bietet ein einfaches und sicheres System
zur Sterilisierung von Babyflaschen und den dazugehdrenden Bauteilen. Ihr neuer
Sterilisator kann bis auf 6 Babyflaschen in etwa 10 Minuten sterilisieren.

Er ist mit einem Innenkorb zur Sterilisierung der Sauger versehen. Das Gerdt verfligt
iber einen Dosiermessbecher und hygienische Pinzetten fiir die Handhabung der
sterilisierten Zubehdrteile. Netzbetrieb.

ALLGEMEINE WARNUNGEN

Der Gebrauch irgendwelcher elektrischen Ausriistung erfordert die Beachtung einigen

grundlegenden Regeln:

e Den Stecker von der Steckdose unmittelbar nach dem Gebrauch und auf jeden Fall
immer vor der Reinigung und vor der Montage oder Entfernung von Zubehérteilen
entfernen.

e Das Netzkabel oder das Gerét selbst nicht ziehen, um den Stecker von der
Steckdose zu entfernen.

e Sollte ein elektrisches Gerdt ins Wasser fallen, nicht versuchen, es zu greifen,
sonder den Stecker unmittelbar von der Steckdose entfernen.

e Das Gerat nie in Wasser oder andere Fliissigkeiten eintauchen.

e Das Gerdt nie unbewacht arbeiten lassen. Kindern, Invaliden oder Behinderten
nicht erlauben, das Gerdat zu verwenden.

e Dieses Gerdt ist ausschlieBlich fir die Gebrauchshestimmung, fiir welche es
entworfen worden ist, und auf jene Weise zu verwenden, die in diesen Anleitungen
beschrieben ist. Jeder andere Gebrauch istals unsachgemdl und also als geféhrlich
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zu betrachten. Der Hersteller haftet nicht fiir etwaige Schaden, die von Missbrauch
oder falschem Gebrauch verursacht sind.

e \or dem Gebrauch priifen, dass das Gerédt unversehrt ist und keine Schdden
aufweist. Im Zweifelfall das Gerdt nicht verwenden und sich an seinen
Vertragshandler wenden.

e |m Falle von Ausfall und/oder schlechtem Betrieb, das Gerdt unmittelbar
ausschalten, ohne an ihm missbrduchlich einzugreifen. Fir die Instandsetzung
sich immer an seinen Vertragshéndler wenden.

e Das Gerdt weit entfernt von Wérmequellen halten.

e Vor der Verbindung und Trennung des Steckers und vor der Betétigung der EIN/
AUS-Taste priifen, trockene Hande zu haben.

e Das gegenstandliche Gerdt ist ausschlieBlich mit den Spannungswerten zu
verwenden, die am Boden des Produkts angegeben sind.

e Das Gerat nicht der Bewitterung (Regen, Sonne, usw.) oder hohen Temperaturen
ausgesetzt oder in der Nahe von Rechnern oder anderen elektronischen Geréten
lassen.

e Um gefdhrliche Uberhitzungsphdnomene zu vermeiden, wird es empfohlen, das
Netzkabel vollkommen abzuwickeln.

e Den Stecker von der Steckdose entfernen, wenn das Gerdt nicht verwendet wird.

o Vorsicht! Keinesfalls am Netzkabel eingreifen. Im Falle von Beschédigung sich
an den Vertragshandler wenden.

SONDERWARNUNGEN

e Wihrend des Betriebs enthdlt der Sterilisator Siedewasser und Dampf, der aus
dem Deckel herausstromt - Aufpassen, um Verbrennungen zu vermeiden.

e Das Gerat auf eine flache, feste und wasserdichte Flache positionieren. Das
Netzkabel weit entfernt von Warmegquellen halten.

e Die Einheit wahrend des Betriebs nicht 8ffnen, um Verbrennungen zu vermeiden.

o Den Sterilisator nicht ohne Wasser verwenden; ausschlieflich kaltes Leitungswasser
ohne Hinzufligung von Essenzen, Parfims, Medikamenten oder anderen Stoffen
verwenden.

e Keine metallischen Gegensténde sterilisieren. }

¢ Die Offnungen am Dampfsterilisator (z.B. Dampfablassloch am Deckel, Offnungen
am Boden des Gerats) nicht decken und keine Gegenstande in dieselben einftihren.
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e Vorsicht! Das Gerat ist kein Spielzeug, sondern ein Dampfsterilisator fiir
Haushaltsgebrauch. Das Gerdt nicht unbewacht lassen, auch wenn es nicht
gerade verwendet wird.

BAUTEILE VOM GERAT

Sterilisationseinheit
Wasserbehdlter

0/1-Lampe

Deckel der Sterilisationseinheit
Babyflaschen- und Saugerkorb
Dosiermessbecher
Hygienische Pinzetten
Netzkabel

GEBRAUCHSANWEISUNGEN DAMPFSTERILISATOR

1) Das Gerdt auf eine ebene und feste Oberflache stellen.

2) Den Babyflaschen- und Saugerkorb laut Abbildung 1 anmontieren. Geben und
sich die entsprechenden Halterungen an der Basis wie in der Abbildung 1a, 1b
und 1c.

3) Genau 60 ml von kaltem Leitungswasser in den Wasserbehdlter des Geréts gieBen;
dabei den standardgelieferten Messbecher verwenden (Abbildung 2).

4) Den Korb und die hygienischen Pinzetten in den Sterilisator positionieren (laut
Abbildung 3). Den Deckel schlieen.

5) Den Stecker verbinden und auf den I/0-Knopf driicken. Das O/I-Licht schaltet
sich ein (rot). Vorsicht! Sollte das O/I-Licht sofort ein werden, nachdem den
Stecker verbunden wird, bedeutet das, dass den O/I-Knopf versehentlich vor der
Verbindung des Steckers gedrtickt worden war. In diesem Fall startet das Gerdt den
Sterilisationszyklus automatisch.Das Gerét nicht einschalten, wenn der Wassertank
im Sockel nicht vorher gefiillt worden ist.

6) Nach jedem Sterilisationszyklus schaltet sich die rote Lampe aus, um anzugeben,
dass die Sterilisation beendet ist. Auf jeden Fall, das Gerat ausschalten,
indem man den Stecker von der Steckdose entfernt.

NN

25

7) Die Sterilisationseinheit fir einige Minuten kiihlen lassen, den Deckel 6ffnen, den
Saugerkorb und die hygienischen Pinzetten ausziehen, und das tberschiissige
Wasser in den Sterilisator mit einem sauberen Tuch entfernen. Nun, ist lhr neuer
Dampfsterilisator betriebsbereit.

Vorsicht! Vor der Dampfsterilisation priifen, dass die Babyflaschen und

die Zubehirteile zum Stillen gekocht werden diirfen.

Der Dampfsterilisator kann gleichzeitig bis auf 6 Babyflaschen sterilisieren.

1) Das Gerat auf eine ebene und feste Oberflache stellen.

2) Genau 60 mlvon kaltem Leitungswasser in den Wasserbehdlter des Gerts giefen;
dabei den standardgelieferten Messbecher verwenden (Abbildung 2). Vorsicht!
Wird eine groBere Menge von Wasser gegossen, kann der Sterilisationszyklus
langer dauern; wird eine kleinere Menge gegossen, kann die Sterilisation
unwirksam sein.

3) Die Babyflaschen umgedreht in senkrechter Position in den Sterilisator stellen -
sie dabei auf das untere Fach des Babyflaschenkorbs (Abbildung 4) legen; die
dazugehdrenden Sauger oder kleinen Teile, die zu sterilisieren sind, in den oberen
Korb stellen. Die hygienischen Pinzetten auf das obere Fach unter den Saugern
stellen. Den Deckel schliefBen.

Vorsicht! Vor jedem Sterilisationszyklus alle Babyflaschen und
Zubehirteile ganz sorgféltig mit nicht schaumender Seife waschen
und sie griindlich mit Wasser spiilen.

4) Den Stecker verbinden und auf den I/0-Knopf driicken. Das O/I-Licht schaltet
sich ein (rot). Vorsicht! Sollte das O/I-Licht sofort ein werden, nachdem den
Stecker verbunden wird, bedeutet das, dass den O/I-Knopf versehentlich vor der
Verbindung des Steckers gedriickt worden war. In diesem Fall startet das Gerat
den Sterilisationszyklus automatisch. Das Gerdt nicht einschalten, wenn der
Wassertank im Sockel nicht vorher gefiillt worden ist.

5) Nach einigen Minuten kommt Dampf aus dem Loch aus, das am Deckel vorhanden
ist; acht geben, um Verbrennungen zu vermeiden (TOGLI).

6) Nach etwa 10 Minuten schaltet sich die rote Lampe aus: die Sterilisation ist
beendet. Auf jeden Fall, das Gerat ausschalten, indem man den Stecker
von der Steckdose entfernt.

7) Den Deckel nicht sofort entfernen; den Sterilisator fiir einige Minuten kiihlen
lassen.
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8) Bevor man die sterilisierten Produkte handhabt, sich die Hande griindlich waschen.
9) Den Deckel 6ffnen und die hygienischen Pinzetten nehmen, welche dazu verwendet
werden kdnnen, um die sterilisierten Sauger zu greifen und sie auf die Babyflaschen
zu stellen. Vor der Montage der Babyflaschen, falls notwendig, das tiberschiissige
Wasser mit einem trockenen Tuch entfernen.
Es wird empfohlen, mindestens 10 Minuten zwischen einem Sterilisationszyklus
und dem néchsten zu warten.
Vorsicht! Die Sterilisationsdauer am Ende des Prozesses ist fir etwa 6 Stunden
gesichert, wenn das Gerdt nicht gedffnet wird. Wenn das System gedffnet wird, sind
die Babyflaschen und Zubehorteile sofort anzumontieren und zu verwenden; sollte
man sie nicht sofort verwenden, sie nochmals sterilisieren. Nach jedem Gebrauch,
das (iberschiissige Wasser immer entfernen, das innerhalb der Sterilisationseinheit
vorhanden ist; dabei ein weiches Tuch verwenden.

REINIGUNG UND WARTUNG

Vor jedem Reinigungs- oder Wartungseingriff, das Gerédt ausschalten, indem man den
Stecker von der Steckdose entfernt und solange warten, bis der Dampfsterilisator sich
vollkommen abgekiihlt hat.Das Gerat nicht in Wasser tauchen.

Seine AuBenseite mit einem feuchten Tuch reinigen und sorgféltig trocknen. Keine
chemischen oder schleifenden Reinigungsmittel verwenden. Nie Wasser im Behélter
lassen, wenn das Gerat nicht gerade verwendet wird.

Entkalkung:

Entkalken Sie das Gerat mindestens alle 2 Wochen.

1) Um den Wasserbehdlter des Gerdts zu reinigen, 100 ml von Essig und
200 ml von kaltem Leitungswasser in denselben gieBen und fiir etwa 30
Minuten, oder bis jede Spur von Kalk entfernt wird, wirken lassen. Das
Gerdt NICHT einschalten.

2) Den Behdlter entfernen und dabei darauf achten, dass der Stecker nicht
in Berihrung mit Wasser kommt. Die AuBen- und Innenseite des Geréts
mit einem feuchten Tuch trocknen.

3) 60 ml von kaltem Leitungswasser gieBen. Den Stecker verbinden don
0/1-Knopf driicken. Die O/I-Lampe schaltet sich ein (rot). Das Wasser
verdunsten lassen. Den Deckel NICHT positionieren.

A
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4) Nach etwa 10 Minuten schaltet sich die rote Lampe aus. Das Gerat
ausschalten, indem man den Stecker von der Steckdose entfernt.

5) Das Gerdt fiir einige Minuten kiihlen lassen. Den Behdlter entfernen und
dabei darauf achten, dass der Stecker nicht in Bertihrung mit Wasser
kommt. Die AuBen- und Innenseite des Gerdts mit einem feuchten Tuch
trocknen.

A

6) Die Schritte 3-5 zweimal wiederholen.

SONDERLAGEN

Wenn die folgenden Lagen stattfinden:

1) Wenn die ON/OFF-Warnlampe sich nicht einschaltet:
- Priifen, dass der Stecker mit der Steckdose verbunden ist

2) Wenn sehr viel Dampf aus dem Sterilisatordeckel heraus stromt:;
- Priifen, dass die richtige Menge von Wasser in den Wasserbehélter des Geréts
gegossen wurde (60 ml)
- Priifen, dass das Gerdt auf eine ebene und feste Oberfldche positioniert ist.

3) Wenn die Babyflaschen nach der Sterilisation fleckig sind:
- Priifen, wenn die letzte Entkalkung des Geréts vorgenommen wurde. Wenn mehr
als 2 Wochen vergangen sind, das Gerat entkalken (siehe Absatz “REINIGUNG
UND WARTUNG — Entkalkung”).

4) Wenn die Sterilisation sehr lang dauert:
- Priifen, dass die richtige Menge von Wasser in den Wasserbehdlter gegossen
wurde (60 ml)
- Die Last von Zubehdrteilen priifen, die in den Sterilisator positioniert wurden;
gine leichte Last macht den Sterilisationszyklus langer.

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
Spannung 220-240V AC 50 HZ 400 W

EE]Achtung! Die Gebrauchsanweisungen lesen

ENTSORGUNGSVERFAHREN

der elektrischen und elektronischen Ausriistungen an (Dir. 2012/19/Eu-

WEEE). Am Ende der Lebensdauer vom Gerdt es nicht als gemischter
= f€Ster  Gemeindenabfall, sondern es bei einem  spezifischen

Millsammiungszentrum in lhrem Gebiet entsorgen oder es dem Héndler
zurlickgeben, wenn Sie ein neues Gerdt desselben Typ mit denselben Funktionen
kaufen. Im Falle, dass das zu entsorgende Gerat von geringeren AusmaBen als 25
cm ist, besteht die Mdglichkeit, es an eine Verkaufsstelle von mehr als 400 mq
ohne Pflicht des Erwerbs einer &hnlichen Vorrichtung zuriickzugeben.
Diese Prozedur getrennter Miillsammlung der elekirischen und elektronischen
Ausristungen wird im Hinblick auf eine zukinftige gemeinsame europdische
Umweltschutzpolitik vorgenommen, welche darauf zielen wird, die Umwelt zu
schiitzen und sichern, als auch die Umweltqualitdt zu verbessern und potentielle
Wirkungen auf die menschliche Gesundheit wegen der Anwesenheit von
gefahrlichen Stoffen in diesen Vorrichtungen oder Missbrauch derselben oder von
Teilen derselben zu vermeiden.
Vorsicht! Die fehlerhafte Entsorgung von elekirischen und elektronischen
Vorrichtungen kdnnte Sanktionen mit sich bringen.

\E Das Symbol auf dem Boden des Gerdts gibt die getrennte Miillsammiung

Die Konformitét, welche durch die auf das Gerét aufgetragene CE-

Kennzeichnung beweist ist, bezieht sich auf die Richtlinie 2014/30/Eu

Uber elektromagnetische Vertraglichkeit, auf die Richtlinie 2014/35/
Eu dber elektrisches Material, das innerhalb bestimmten Spannungsgrenzen
zu verwenden ist und die Richtlinie 2011/65/EU (ber die Beschrankung der
Verwendung bestimmter gefahrlicher Stoffe in elektrischen und elektronischen
Geraten. Dieses Produkt ist ein elektronisches Gerdt, das gepriift wurde, um
beim gegenstéandlichen Zustand der Technik zu sichern, dass es mit anderen in
der Nahe vorhandenen Vorrichtungen (elektromagnetische Vertraglichkeit) nicht
interferiert und dass es sicher ist, wenn es nach den Hinweisen verwendet wird,
die in den Gebrauchsanweisungen angegeben sind. Im Falle von Anomalien beim
Gerdt, es nicht weiter verwenden und, falls notwendig, sich unmittelbar an den
Hersteller wenden.

c € Dieses Produkt ist flir Haushaltgebrauch bestimmt.
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GARANTIE

Die gegenstandliche Vorrichtung ist fir 2 Jahre vom Einkaufsdatum garantiert.
Das Einkaufsdatum ist durch den Stempel oder die Unterschrift vom
Vertragshandler und durch den Kassenzettel zu beweisen, welche als
Beilage zu diesem Dokument aufzubewahren sind.

Diese Periode stimmt mit der giiltigen Gesetzgebung iberein und wird erst dann
angewandt, wenn der Verbraucher eine Privatperson ist. Laica-Produkte sind als
Haushaltprodukte entworfen und diirfen nicht in 6ffentlichen Geschéften verwendet
werden. Die Garantie deckt ausschlieBlich Produktionsfehler und ist nicht giltig,
wenn der Schaden durch willkiirliche Handlung, falschen Gebrauch, Nachléssigkeit
oder Misshrauch vom Produkt entsteht. AusschlieBlich die standardgelieferten
Zubehorteile verwenden. Der Gebrauch von anderen Zubehorteilen kann das
Ungilltigkeitswerden der Garantie als Folge haben. Die Vorrichtung keinesfalls
offnen. Wird die Vorrichtung gedffnet oder missbrauchlich geédndert, verfallt
die Garantie endgiltig. Die Garantie ist fiir verschleiBbare Teile als auch fir die
Batterien nicht giiltig, wenn diese letzten standardgeliefert werden. Die Garantie
verfallt nach zwei Jahren vom Einkauf.

In diesem Fall werden die Serviceeingriffe gegen Zahlung vorgenommen. Fiir
Auskiinfte (iber Serviceeingriffe — eingeschlossen in der Garantie oder gegen
Zahlung — schreiben Sie bitte an info@laica.com. Fir in den Garantiebedingungen
eingeschlossene Reparatur- und Austauscheingriffe ist keine Sorte von Beitrag
zu leisten. Im Falle von Ausféllen sich an den Vertragshandler wenden. KEINE
direkte Lieferung zur LAICA vornehmen. Alle Eingriffe nach Garantiebedingungen
(Austausch vom Produkt oder von einem Teil desselben eingeschlossen)

werden die Dauer der urspriinglichen Garantieperiode fiir den ausgetauschten
Produkt nicht verlngern. Der Hersteller lehnt jede Haftung flir etwaige direkte

oder indirekte Schaden an Personen, Sachwerten und Haustieren ab, welche
von der Missachtung der Vorschriften entstehen, welche im zweckméBigen
Gebrauchshandbuch enthalten sind — vor allem mit Riicksicht auf Hinweise (ber
Installation, Gebrauch und Wartung der Vorrichtung. Die Firma Laica, welche
standig nach der Verbesserung der eigenen Produkte strebt, behdlt sich das
Recht vor, ohne Voranmeldung ihre Produkte vollkommen oder teilweise nach
Herstellungserfordernissen zu andern, ohne dass dadurch irgendwelche Haftung
seitens der Firma Laica oder ihrer Vertragshandler entsteht.




E EANnvLKQ

EINAI ZHMANTIKO NA AIABAZETE MPOZEKTIKA TIZ OAHFIEZ KAI TIZ
NPOEIAOMNOIHZEIZ MOY MEPIAAMBANONTAI ZE AYTO TO EFXEIPIAIO MPIN
XPHZIMOIMOIHZETE TO MPOION. ®YAA=ZTE TO EFXEIPIAIO MPOZEKTIKA.

H dpovTido T veoyevwnTwv omouTel T JeyoAUTepn dUVOTH UYIEIVH VIO TOL UTTIPTIEPO
Kol Tor amopaiTnTar eEQPTAUOTA TOUG, KaBWS N EANEIYN TIPOCOXNG EVOEXETON VOX
odnynoel oe aTopoyomovo i dikppoia. Ao TG HeBOGOUG TIOU XPNOILOTOIOUVTO
KT OiKoV yiot TV emiTeugn Tou KaT&MnAou BaBpol uyievig, n o eviiodEpouTa
eival avadiBoAa n xprion BeppoTNTOG. XpNOILOTOIMVTOG TOV OTHO TIOU TTOGYETON
QMo piok Tiyr) BepUOTNTAG, UMopoupe Vo eExapahiooupe Eva BaBo KaBaEIOTATOS
TTOU EMTPEMEI TV EE0UDETEPWAN TWV TIEPICTOTEPWY EMBAXBMV VIO TO VEOYEWWNTO
HikpoBiwv. Me Boon Tar mapomave, n LAICA mpoodépel Evar omAd Kol OQOAEG
OUOTNPO OTTOOTEIPWONG TWV UMIUTEPO Ko OAWV Twv eEXpTNUGTWY Toug. O vEog
00§ OMOCTEIPWTAG EXEI T SUVATOTNTA OTTOTEIPWONG EWG 6 PMPTEEO O TEpiTou
10 Aerrdx. AioBéTer eva eowTepikd KOoAGBI yio TV amooTeipwon Twv BnAwv. H
ouokeur dIoBETel Evar G00OPETENTN Kot ABIdES YIO VO MAVETE TO AMOOTEIPWHEVDX
eLopTAUOTOL.

Nermoupyia e peUpa.

FENIKEZ MPOEIAOMOIHZEIZ

H xprion omoiaadnmoTe NAEKTPIKNG OUCKEUNS TEOUTOBETE TNV TrENON OPICHEVAV

BOOIKWV KOVOVAV:

+ AmoouvdeaTe To I OO TNV TPICH UETWS PETE T XPAON TNG OUCKEUNS KO,
0 K&Be TePITITION, TIPIV TNV KABOITETE KoMl TIPIV EICAYAYETE 1) GDXIPETETE TOX
eEopTALATL.

* Mnv TpopaTe To KGADDIO 1} TN GUCKEUN VI VO GITOOUVIECETE TO DI OTIO TNV
pidor.

AV pIot NAEKTPIKI) OUOKEUN TIEOEI PECON 0 VEPO, NV TIPOoTIBNOETE Vo TV
M&oETE GAG OTOCUVOEDTE QPETWC TO PIC oMo TNV TIPITaL.

¢ [MoTé pnv BuBileTe T GUOKeEUN OTO VEPO 1 OE GAAGK UYPA.

+ [oTé punv adriveTe TN GUCKeEUN 0 AeIToupyiat eKTOQ TNG eMPBAEYNG 00§ KO PNV
EMTPEMETE O TIIOIN KO OE ATOLIOK [IE QVATTNPIES VOX T XPNGIHOTIOI0UV.

*H ouokeur| ouTr TEEME! VoL XPNOIOTIOIEITON OVO YI TO OKOTIO YIG TOV OTT0i0
0edIGaTNKE KOl OTWG MEPIYPRPETON 0TI 0dnyieg Xprong. OmoiadnmoTe AN
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xpnon Bor Bewpeiton oKATAMNAN Kol KaTd ouvemela Ba eivan emkivauvn.
O koTookeuoaTic Oev dépel eublvn yiar TUXOV {npieg mou odeilovtan oe
aKOTOMNAN 7 AavBaapévn xpnon.

+ Tpiv T Xpnoihortoinoete, BePouwdeite OTI N OUOKEUN eival aKEPOIX Ko Oev
&xel UTooTel 0paTeS {NUIES. Z€ TEPITTWON aUPIBONOS, LNV XpNnolkomoIaeTe T
OUOKEUN Kai omeuBUVBEiTE GTOV EUMOPIKG OVTITIPOGWTTO TOU TIPOIOVTOG,

¢+ Z& TEPIMTWOon eAXTTOUATOS 1} QUOAEITOUPYIOG, OMEVEQPYOTIOINATE GUETWS TN
OUGOKEUN XWPIG VoI TTPOOTIOBROETE VaL TNV EMOKEUGOETE. Mot TNV EMOKEUN TG,
val ameuBUVEDTE TAVTOTE OTOV EPTTOPIKO GVTIPOTWTO TOU TIPOIOVTOG,

+ OUAGOOETE TN CUOKEUN HOKPIG OTTO TINYES BEPPOTNTOG,

+  BeBouwBeite OTI T XEPIO 0O EVOI OTEYVE, OTOV GUVOEETE ) AIOOUVIEETE TO DIG
Ko OToV TaTame To Koupm ON/OFF.

« AUTA n OUCKEUR TPETEI VO XPNOILOTOIEITON HOVO [E TI TIUEG T&ONG TOU
avaypadovTal aTr RGN TOU TIPOIOVTOC.

+ Mnv agriveTe Tn oUOKeUr ekTeBeIUEVN O OTHOODXIPIKOUG TTOpayovTeS (Bpoxn,
NNIo, KATT.), uynAég Bepuokpaoieg 1 GANEQ NAEKTPOVIKEG OUOKEUES,

o vo omoUyeTe TUXOV emmkivduvn umepBEppavan, ouvioTaTal Vo EETUNIVETE
T0 KOGA®BI0 TPOPOSOTING PEUUTOG TIARPWG.

+ AmoouvdEaTe To I oo TNV TPICaK, OTOV eV XPNOILOTIOIEITE Tr GUGKEUN.

+ Mpocoxn! Mnv napepBaivete yio omoiovnimoTe Adyo aTo NAeKTPIKO KoAwdIo. Ze
TEPIMTWON {NUIGG, oEUBUVBEITE OTOV EUMOPIKO OVTIIPOCWITO TOU TTPOIOVTOG.

EIAIKEZ NMPOEIAOIMOIHZEIZ

+ ‘OTav 0 OMOCTEIPWTHG PPICKETON OE AEITOUPYI®K, TIEPIEXEI BPOGTO VEPO KAl
€EEPXETON OTHOG OO TO KOXAUPMOL. ATTGITEITOI TIPOCOXT YIX TRV GIMOMUYI
EYKOUHKTWV.

+ TomoBeTrioTe T OUOKEUN TOVW O pioe eminedn, okAnpry Ko odiGBpoxn
emodvela. Alomnpeite To kaAwdlo Tpododooiag PEUPATOG HOKPIK OO TINYES
BepuoTnTag.

+ Mnv avoiyete ™ povado OTOV BPIoKETON Og AIToupYyia Yot TNV oTToduyr
EYKAUPGTAV.

+ Mnv xpnolyoroleiTe TOV OTOOTEIPWTA XWPIG VEPO. XPNOILOTIOIEITE OV KpUo
vepo BpUang Xwpig Vo IpOaBETETE EAANIT, CPWHCK, HAPUOK 1) GMES OUTTES,

¢+ Mnv amooTelp@veTe PETOANKA OVTIKEILEVD:.

EAAnvLKQ E

+ Mnv KOAUTITETE KOI LIV EI00YBYETE QVTIKEILEVO OTIG OTTEG TOU OTTOOTEIPWTH (T,
oTnv £€€000 aTHOU TOU KOAUPHGTOG, 0T B&GON TG GUCKEUNG).

+ Mpoooxn! Auth n ouokeur dev eivor Tanyvidl GG Evaig amoaTeIpwTAG OTHOU
Y10t OIKIGKI Xr0N. Mnv aidriveTe T GUCKeUn eKTOG TNG EMBAEYNS 00§ GKOU KI
OTaV BV TNV XPNOILOTOIEITE.

E=APTHMATA THZ 2YZKEYHZ

Movaida amoaTelpwTh

Aoyeio vepou

Owrev evdeign O/l

Kohuppo povaoaig amooTeipwTh
OnAi ko KGA&BI OTAPIENG PMIUTTEPO
AocopeTpnTng

Nopideg

Kohwdio Tpododosiog pelpaTog

OAHTIEZ XPHZHZ TOY AMNOZTEIPQTH ATMOY

O NSOV~

[TpIV YPNOILOTOINCETE TOV GIMOCTEIOWTI VIO TPWTN HOPA:

1) TomoBeTraTE TN OUGKEUN TIGVW OF PIok EMTTEdN KOl OKANEI EMbaveIn.

2) TomobetroTe T BnAN ko To KGAXDI OTAPIENG TWV UMIPMEPO CUPDWVOL e TV
eIKova 1.

3) TepioTe 1O dioko vepoU TNG ouokeung pe 60 ml kpuo vepo Bpuong akpIPC,
XPNOILOTIOIOVTAG TO BOCOUETPNTH TTOU MEPIARUBAVETON OTT) GUOKEUOTIN (EIKOVXX
2).

4) TomoBetriote T0 KoA&BI Ko TIG AaBideq oTov omooTeipwTh (BA. €IKOVAX 3).
KheioTe T0 KGAUPLOL.

5) Bate 10 ¢ig otV mpiCar kon mgaTe To koupmi O/I. H dpwreivr évdeign O/l avape
(kokkivo). Mpoaoxn! Av n dwtevr evdeign O/l avawel apeows HONIG Bakete
10 QIG TNV TIPICer, onpctivel 6T To koupm O/l eixe mornBel mpiv BoheTe TO BIg
omv Tpifal. e auTH TNV TIEPITTWON, 1 OUOKEUN EEKIVGL QUTOPOTX TOV KUKAO
amooTeipwong. Mnv evepyomoleite Tn ouokeur), av To doxeio vepou aTn Baaon
ev eival yeuaTo.

6) MeT& omo k&Be KUkAo amooTeipwong, N KOKKIV dwTeviy €vOeiEn oprvel
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urodelkvUovTaG OTI 1 omooTeipwon oAokAnpwbnke. Ze K&Oe mepimTwon,
QTTIEVEPYOTIOIEIOTE TN GUOKEUN BYRTOVTOG TO BIC GO TNV TIPIT0K.

7) AdroTe TOV oTToaTEIpWTH Yo Aiyox ASTITG v KOUWOE, ovOIETE TO KUAUMIPCK, BYGATE
T0 KOAXO! yIox TIG BnAég Kan TIG AXBidES, GOEIRATE TO VEPO TIOU EVOEXETAN VXK EXE
Lgivel 0T Jovada amoaTeipwaong, okoummZovTag T e Eva kabapd mavi. Twpa,
0 VEOG 00G OMOCTEIPWTNG EIVO ETOILIOG YIG XPH0M.

Mpocoyxn! Mpiv MPOXWPNOETE OTNV KMOCTEIPWON PE GTHO, BePauwbeiTE
OTI Tot PMIUTTEPO Kol 01 BNAEG pmmopoUv Vo uoPAnBolV o€ OepHOKPXGI
Bpoapou.

O omooTeIpWTAG Exel TN OUVOTOTNTA KMOCTEIPWONG £WG 6 UMUMEPS TAUTOXPOVOL.

1) TomoBeTroTe TN GUOKEUN TGV OF Pk ETTIMEDN KOl OKANEI EMAAVEIR.

2) TepioTe 10 dioko vepoU TNG ouokeung pe 60 ml Kplo vepd Bpuong oKpIBWS,
XPNOILOTOIWVTOG TO DOTOUETENTH TTOU TIEPIAXBAVETON 0TI GUCKEUGTIO (EIKOVX
2). Mpoooxn! Av n MoodTNTO vepoU eivail PeyaAlTepn, 0 KUKAOG OTTO0TEIpWONg
EVOEXETOI VOl DICKOKEDE! TTEPIOOOTEPO. AV I TIOOOTNTX VEPOU EIVO LIKPOTEQN, N
QMOOTEINWOT EVOEXETO VOL LNV EXEI MTOTEAETHIOK.

3) TomobeTrOTe T PMIPMEQO QVAOOX KOl KABETO EGK GTOV OTTOTEIPWTH, OTOV
KOTw Bioko Tou KohaBIoU OTNEIENG TWV PMIUTEEO (E1KOVK 4) Kol TOTIoBETNaTE
TIG BNAEG 1} GG IKP& EEXPTALOTX TIOU BEAETE VO OMTOOTEIPWOETE OTO TRV
KoAG1. ToroBeroTe TIC AaPideg 0To Thve KOAKDI padi pe TG BnAég. KheioTe
10 K&GAuppo. Mpocoxn! MAUVETE TIPOOEKTIK&X OAX TX WPTIPMEPO HE HN
appwdeg oxmovI Kou EEMAUVETE Tax PE &dpBOVO vepO TIpIV Ao KABE KUKAO
QArooTEIPWONG.

4) Bo&hte T ¢ig o TipiCar kon mEaTe To Koupmi O/1. H pwrevr évdeign O/l avape
(KOKKIVO).

Mpoooxn! Av n dwtevr evdeign O/l avawel apeows PONIG BakeTe To dIg TNV
mpiler, onuaivel 611 To koupri O/l gixe o Bel TpIv BaheTe TO I TNV TIPIZOX.
e QUTA TNV TIEPITITWON, 1) GUOKEUT EEKIVA UTOHOTE TOV KUKAO OmoaTeipwong.
Mnv evepyorolgite Tn oUGKeUN, av To doxeio vepou aTn Ban Oev eivai yepdo.

5) Meta omo Nyor AermTéx, Bar Byel oTpOg amo Tnv oTr Tou KOAUPHOTOG. ATTOuTEiTON
TIPOGOXT YIO TNV OTIODUYI| EYKAULATWY.

6) Metd amo mepimou 10 Aetdy, n KOKKIvn dwTevr) EvOEIEn oprvel: n amooTeipwon
olokAnpwBnke. Ze K&OBE MePIMTWON, GIMEVEPYOTOIEIOTE TN GUCKEUN
By&ZovTag TO GIg oo TNV TIPIT0L.
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7) Mnv acoaipeite aueows To KEAUPO. AGROTE TOV OTOOTEIPWTH Yok iy AeTTéX VX
KPUGOEI.
8) TMAUVETE TO XEPIO GOG TTPOTEKTIKA TIPIV TIGOETE TOl OTTOOTEIPWHEVXL TIOOIOVTOX.
9) AvoiEte To KGAUPHO, TGETE TIC AXPIOES pE TIC OTToiES PMOPEITE VO TIGROETE TIG
QIOOTEIPWHEVES BNAES KO TOTTOBETADTE TIG OTOL UTTIUTTEPO.
Mpv ouvoppoAOyROETE Tar UMPMEPO, OV EIVOI BMOPXITNTO, OKOUTTIOTE TO VEPO
TTOU EVOEXETON VO EXEI OTTOUEIVEN e EVO OTEYVO TTAVI. ZUVIOTRTON VOX TIEPIUEVETE
ToUAGyIoTOV 10 AeTTTé ovixpeoax o kaBe KUkAO amooTeipwong.
Mpocoyxn! MeTd Tnv oAokAfpwon Tng diadikaaiog, N amoaTeipwaon diopkel mepimou
6 wpeg, av dev avoixTel n ouckeur. OTOV TO GUGTNHA EIVOI QVOIXTO, T UIMIUMEPO
KOl T eEXTALOTA TTPETEN VOr aipaipeBolV Ko Vo XpnaioToinboly apeows. ZTnv
QvTIBETN TIEPITITWON, MPOXWERAOTE € VEX amoaTeipwon. MeTa amd k&be xprion, va
OKOUTTIZETE TTAVTOTE TO VEPD TIOU EVOEXETON VO EXEl OMOEIVE PECX OTN HOVAdX
QIOOTEIPWANG PE EVO HOAXKO TIOWVI.

KAOAPIZMOX KAI ZYNTHPHZH

Mpiv omo K&Be KoBOPIOPO 1 TIPEUROION YIG OUVTAENOT, GMEVEQYOTIOIEITE TN
OUOKeUN ByGovTag To I oMo TNV MPITor Ko TTEPIUEVETE VO KpUWaE! EVTEADG 0
amooTelpwTnG oTpou.Mnv BubiceTe T ouckeur| aTo vepo. KaBapileTe To eEwTepikd
PEQOG pe Evar UYpd Tavi Kol OKOUMIZETE TO TIPOOEKTIKR. Mnv Xpnoiporoleite
XNUIKG 1) AEIOVTIKG TTpoiovTaL. TT0TE pnv adrveTe vepo pEoa aTo doxeio, OTav dev
XPNOILOTIOIEITE TN GUOKEUN.

Adaipeon KXOXAXTWOEWV:

AQaupeiTe TNV KXOKAKTWON QTTO TN CUCKEUN TOUAGXIOTOV K&OE 2

€POOpGDES.

1) Tio va KoBaipioeTe To dioko vepou TNG ouokeung, piEte 100 ml EUdI
kot 200 ml kpUo vepod Ppliong oTo dioko Kol adrOTE TA YIak TTEPITTOU
30 Aenmdx 1y péxpr var adpaipeBolv OAax Tat ixvn kaBohdrwong. MHN
EVEPYOTTOINOETE Tr) GUOKEUN.

2) AdeikaTe TO BIOKO TIPOCEXOVTAG VO NV £pBel G€ ETOI HE TO VEPO TO
OIG. ZKOUTIOTE TO EEWTEPIKO KAI TO E0WTEPIKO PEPOG TNG OUTKEUNG
HIE EVOX VOTTO TIOWVI.

3) Pi€te 60 ml kpuo vepo Bpuaong. BaATe To dIg oTnv mpidor Kou o oTe

A
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10 Kouprt O/I. H dwteivr évdeien O/l avaBer (KOkKIvo). AprioTe To
vepo va ekarpioTel. MHN TomoBeTeiTe To KGAUHPG.

4) Met& amo mepimou 10 AemTd, n KOKKIV QwTelvr) evOeEIEn oprvel.
ArevepyorolgioTe T ouokeun ByadovTag To ¢Ig oo Thv Tipila.

5) AdRaTE TN GUOKEUN VO KPUMTE! YIo PEPIKG AeTTTér. ADEIROTE TO BiOKO
TIPOOEXOVTOIG VX v €pBEl 08 EMOI HE TO VEPO TO GIG. ZKOUTTOTE TO
€EWTEPIKO KO TO E0WTEPIKO PEPOG TG CUOKEUNG E EVOL VWTTO TTOWVI.

6) EmavoldBere Ta Brpoma 3-5 dU0 Gpopeg.

EIAIKEZ NEPINTQZEIZ

A

Av oUpIBEI KOTI OTTO TO TOPOKATW:
1) Av n mipogidomoinTikr dwreivr evoeiEn ON/OFF dev avafel:
- BeBoiwBeite 0TI TO PIG eivon ouvOEdEEVO TNV TIPILK
2) Av om0 TO KGAUPLO TOU GMOCTEIPWTH EEEQXETON PEYGAN TTOGOTNTX GTHOU:
- BeBoiwBeiTe OTI B&AaTE TN 0wATH TOGOTNTA vepoU (60 ml) aTo dioko vepol TG
OUOKEUNG
- BePanwOeite OTI N cuokeur Exel TomobeTnBei o€ emimedn Kot okAnpr emMdaveln
3) Av Tot mIPTIEPO EXOUV AeKEDES PET TNV OMOOTEIPWON:
- ehéyEre moOTE MpatypoToTTOINBNKe N TeAeuTaiar aipaipean KABRAXTWONG OO
TN OUoKeur. Av €xouv Tepdioel TepIoo0TePES amo 2 eBOOPGOES, OdAIpEDTE
v KobohdTwon amd T ouckeury (BA. mopdypado “‘KAGAPIZMOZ KAl
YYNTHPHZH - Agaipean kaBohdrwong”).
4) Av n omooTeipwan diopkel TOMA pat:
- BeBouwBeite 0TI GAGTE TN 0WATH TOGOTNTA VePoU (60 ml) aTo Bigko vepoU
- eAeyETE TO PApOg TV EEXPTNUGTWV TTOU £X0UV TOTIOBETNBE OTOV AMOCTEINWTH.
Av To Bdipog eivail LIKPO, 0 KUKAOG aimoaTeipwong dIopKei TiepIoaoTepo.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
Taion 220-240 V AC 50 HZ 400 W

I::E:I Mpoooyn! AlaBdaoTe TG 06nyiec xpRong

EAAnvLKQ E

AIAAIKAZIA ATIOPPIYHZ

TNV EeXwPLOTH aMOKOPLEA TWV NAEKTPLKWV KaL NAEKTPOVLKWV UnyavnudTwv

(Dir. 2012/19/Eu-WEEE). 10 T€Aog TG W@EALUNG LWAG TNG GUOKEUNG,
NV TV TETGEETE WC ONUOGLO OTEPED PELKTO aMOPPLULA, MG TIETAETE

N aT0 £L8Lkd KEvTpO amokopLdAg mou BplokeTal aTnv mepLox 0ag f
EMOTPE"TE TNV OTOV QVTLTTPOOWTO KATA TNV ayopd MLAC KALVOUPLAC GUCKEUNG
{6Lou TUmou Kat pe TLG (BLeg AetToupyieg.
Av ) ouokeun Tipog dikBeon eival DIOTHOEWY LIKPOTEQWV TWV 25 K. UMOPEITE VoI
TO MOPOOWOETE € EVa anpeio MOANONG e dIBOTAOEIS Gve Twv 400 TY. Xwpig
UTToXPEWaI ayopas veag mapopolag didTaéng.AuTh n Stadikaoia Tng EexwpLoTAg
QTOKOULOAC TWV NAEKTPLKWY KaL NAEKTPOVLKWV UnXavnudTwy yiveTal pe Tnv
TIPOOTITLK LLAG KOLVAG TTEPLBANOVTLKAG TOALTLKAG [E OKOTG TNV TpoaTacia, Tn
@povTi6a kaL Tn BeAtiwon T motdTnTac Tou MEPLRGAAOVTOC KaL yLa TNV AMOQUYA
mBavav emevepyeLwv aTnv uyela Twv avBpwmwy mou Ba mpokalodvTat amd Ty
Tapouata eMKIVOUVKY OUTLOV OTA UNYAVARATE auTd A amo La eaQalUévn Xprion
auTtwv | depwv Touc. Mpoaooxh! H un owaoTr améppl’n Twv NAEKTPLKAV Kal
NAEKTPOVLKWV InyavnudTwv pmopet va em@EpeL KUPHOELG.

E To oUppolo Tou BplokeTal 0TO KATW PEPOC TG CUCKEUNC UTToBeLkvUeL

H ouppdpdwaon, mou amodelkvueTal amd T orjpaven CE nomoia

QVRYPAOETOI EMAVK OTN OUOKEUN, &pop& TNV 0dnyia 2014/30/

EE ovodopik& pe TNV NAEKTPOUOYVNTIKY CUPBATOTNTA, TNV
o6nyia 2014/35/Eu Tng avapopLKd e To NAEKTPLKO UALKO TTou TTpoopiZeTat
va xpnotpomolnBel evrog opLopévey oplwv TAoewg kol Tnv 0dnyic 2011/65/
EE avogopik& pe Tov TEPIOPIOHO TNG XPNONG OPICUEVWV ETTIKIVOUVGV
0UCIWV OTOV NAEKTPIKO KOl NAEKTPOVIKO €EOTAIOHO. AUTO TO TIPOIOV €IV
EVO NAEKTPOVIKO EPYOAEID TTOU EXEl EAeYXOEI MOTE VO EYYUNTAI, KT TNV
TPEXOUOX KOXTXOTOON TWV TEXVIKAV YVWOEWY, TOOO TN PN TTPeUPBOAN pe
QAAEG OUOKEUES TTOU PBpiokovTal TTANGIOV (NAEKTPOUOYVNTIKF GUUBOTOTNTX)
000 Kol TNV aod&AEIx epOooV XpnaoiporoleiTol cUUGWVX PE TIG UTTODEIEEIS
TOU QvO@EPOVTAI OTIG 00Nyieg XProng. & TEPITITWON TIOU I OUOKEUN
TTOEOUCIACEl OGVWHOAIEG KOT& TN AEITOUPYIX, LNV TTOPATEIVETE TN XENON
TNG KOl EVOEXOPEVWG ETTIKOIVWVIOTE OTTEUBEIRG e TOV KATOOKEUGOTH.

c € To TP0idV auTO eival KATGAANAO YIGK OIKICKT XPrioN.
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EFCYHZH

H mopoloa ouoKeun €xel eyyunaon 2 €TV amo TNV NUEPOPNVIak TNG ayop&S TTou
TIPETTEl VO TEKUNPIOVETOI e GHPOYIBX ) UTTOYPOiPH) TOU GVTITIPOCKTTIOU KXl PIE TV
amodeign MANPWHAG Mou Ba GPOVTICETE VXX EXETE oUVNUPEVN £3W. H Tepiodog
ouTh eival oUpdwvn Pe Ty 10xUouca vopoBeaiar Ko I0YUEl JOVO Og TTEPITTWON
101607 kamavohwT. To mpoiovTa Laica Exouv oxedIoaTel yio OIKIOKT Xprion Kot dev
EMTPEMETA N XPrON TOUG 08 KATOGTAPATAL. H eyyunan KOAUMTE HOVO EAXTTONOTO
KOTOOKEUNG Ko Oev 1oxUel 0Taw ol PAGRBES €xouv TPOKANBei omod TuXaio yeyovog,
€0paAEVN Xprion, apEAeIn: i) aKaTMNAN xprion Tou mpoiovTog. Not xpnaiporoieite
HOVO Tor 5T TTOU TIpEXOVTO. H Xprion DIGGOPETIKWV EEXPTNUTWV MOPEl
Vot empEPel aKUPWON TG £yyunang. Mnv avoiyeTe Tn GUOKEUN YIot Koveva Adyo.
Av awvoiEeTe 1} OKaNIOETE TN GUOKEUN, 1 €YYUNON OKUPWVETON OPIoTIKG. H eyylnon
ev 10xUel Yo pépn Tou upioTavTal GBopt Adyw XPnong Kol yio PmoTapieg mou
TIOEEXOVTON o] e TN GUOKeUn. OTo TIepaaouv 2 XpOVIa oo TV oyopd, 1) eyyunan
OKUPQVETOI. Z€ QUTH TNV TTEPITTTWAN 01 EMEUPAOEIS TeXVIKIG BorBelng yivovTal pe
mAnpwpr. Mropeite var ZnTrhoete TANPodopies yior emepBaaeig Texvikng Bondeiog,
eite eival oo 0TV eyyunaon eite yivovtal pe mAnewyr, EMKOIVOVAVTOS e TO
info@laica.com. Aev ypelaleTan KOpio GULBOAN Yiok EMOKEUES KO OVTIKATOOTAOEIQ
TIPOIOVTWV TTOU EUTTITITOUV 0TOUG 0POUG TNG eyyUnong. Ze mepinTwon PAKBNG
amneuBuvBeite oTov avtimpoowmo. MHN amooTeileTe koreubeiov ot LAICA. Oheg
01 emepB&aEIq VTOG TNG eyyUNaNng (Omou oupnePIAXUBAVOVTOI Kal N AVTIKOTROTOON
TOU TTPOIOVTOC 1 evOQ eEapTNUOTOC Tou) g Bak mopaTeivouv T BIGPKeIo: TNC repIodou
NG OPXIKAG €YYUNONG TOU TIPOIOVTOG MOU QVTIKATOOTAONKE. H KATOOKEURDTIKN
ETOUPEION OMTOPPITITEI K&BE €UBUVN Yiok TUXOV PAGBES TTOU pMOpE, GPESX 1 EUPETT,
Vo TIPOKANBOUV 0g GTOPX, GVTIKEIPEVD 1) KATOIKIOIo Lot EEXITIOG TNG LN THENONG
oMV TV TIPOdIaYPaG®V TTOU UModEIKVUOVTaI OTO EIBIKO UAAGIBIO 00NYIOY KOl TIOU
opopolv, EIBIKG, TIG TIPOEIDOTIOINTEI OXETIKK e TNV EYKATRATOON, Tr XPron Ko
TN OUvVTAENON TG ouokeung. H emyeipnon Laica, epooov aaxOAeiTal ouvexng He
N BeATinon Twv mpoiovTwy TG, dioTnPei To BIKAIWP VO TPOTIOTOINGE! XWPIG KOIdK
poeidomoinan kad” oAokANpia I} ev PERE! TG TPOIOVTO TNG O OXEDN HE TI OVYKES
TIOPOYWYNG, XWPIC AUTO VO GUVETIGYETOI EUBUVN €K PEPOUG TNG ETTIXEIPNONG 1} TWV
QVTITPOCWITWY TNG.
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IMPORTANT: INAINTE DE UTILIZARE CITITI CU ATENTIE
INSTRUCTIUNILE SI AVERTIZARILE DIN PREZENTUL MANUAL DE
UTILIZARE. PASTRATI CU GRIJA MANUALUL.

Ingrijirea nou-nascutilorimpune cel maiinalt grad de igiena al accesoriilor
necesare alaptarii, deoarece un grad scazut de atentie asupra acestui
aspect poate duce la dureri de stomac si diaree. Dintre metodele
casnice de asigurare a unui nivel de igiend corespunzator, utilizarea
caldurii este, cu siguranta, cea mai interesanta. Prin intermediul aburului
generat de o sursa de caldura, este posibil s& se ajunga la un nivel
de curdtenie care sa permitd s& consideram eliminati majoritatea
germenilor nocivi pentru nou-ndscuti. Pornind de la aceste ipoteze,
LAICA oferd un sistem simplu si sigur pentru sterilizarea biberoanelor
si a tuturor componentelor lor. Noul dvs. sterilizator poate steriliza pana
la 6 biberoane n aproximativ 10 minute. Acesta este dotat cu un suport
intern pentru sterilizarea tetinelor. Aparatul este dotat cu un pahar de
masurare $i un cleste igienic pentru manevrarea elementelor sterilizate.
Functionare prin alimentare la priza.

AVERTIZARI IMPORTANTE

Utilizarea oricarui dispozitiv electric implica respectarea unor reguli

esentiale:

+ Scoateti aparatul din prizd imediat dupa utilizarea acestuia si
intotdeauna Tnainte de cur&tarea aparatului si de introducerea sau
scoaterea de accesorii.

+ Nu trageti de cablul de alimentare sau de aparat pentru a-l scoate din
priza.

+ Dacéa un aparat electric cade in apa, nu incercati sa-l scoateti, Ci
deconectati-l imediat din priza.

+ Nu scufundali niciodata aparatul in apa sau alte lichide.

* Nu ldsati aparatul in functiune nesupravegheat si nu permiteti
utilizarea acestuia de catre copii, invalizi sau persoane cu dizabilitati.

+ Acest dispozitiv poate fi utilizat doar in scopul pentru care a fost
fabricat, respectandu-se cu strictete instructiunile de utilizare. Orice

altd utilizare este consideratd necorespunzatoare si prin urmare
periculoasa. Producatorul nu poate fi considerat responsabil pentru
orice daune care rezultd din utilizarea necorespunzatoare sau
incorecta.

+ Inainte de folosire, asigurati-va ca aparatul este intact si nu prezinta
niciun semn vizibil de deteriorare. Dacé aveti indoieli, nu folositi
aparatul si adresati-vd comerciantului dvs.

+ In cazul de defectiuni sau probleme de functionare deconectati
imediat aparatul si nu interveniti din proprie initiativa asupra acestuia.
Pentru reparatii adresati-v& intotdeauna comerciantului dvs.

+ Tineti aparatul departe de surse de caldura.

* Asigurati-va ca aveti mainile uscate cand introduceti sau scoateti
aparatul din priza, cand actionati asupra tastei ON/OFF.

+ Acest aparat trebuie utilizat doar la tensiunea de alimentare indicata
pe eticheta situatd pe partea inferioara a aparatului.

+ Nu l&sati aparatul expus la factorii atmosferici (ploaie, lumina soarelui
etc.), temperaturi ridicate sau in apropierea computerelor sau a altor
aparate electronice.

+ Pentru a evita supraincélziri periculoase derulati cablul de alimentare
pe toata lungimea lui.

+ Deconectati adaptorul de la priza atunci cand aparatul nu este utilizat.

+ Atentie! Nu interveniti din niciun motiv asupra cablului electric. In caz
de defectiuni, adresati-va comerciantului.

AVERTIZARI SPECIALE

* In timpul functionérii, sterilizatorul contine apa clocotita si aburi
care ies din capac. Aveti grija pentru a evita arsurile.

+ Asgezati aparatul pe o suprafata plana, rigida si impermeabild; pastrati
cablul de alimentare departe de sursele de caldura.

+ Pentru a preveni arsurile, nu descoperiti unitatea de sterilizare atunci
cand aparatul este in functiune.

+ Nu utilizati sterilizatorul fara apa; utilizati doar apa rece de la robinet,
fara a adauga esente, parfumuri, medicamente sau alte substante.

* Nu sterilizati obiecte metalice.
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+ Nu acoperiti si nu introduceti obiecte in deschiderile sterilizatorului
(de exemplu in orificiul de evacuare a aburului de pe capac sau in
partea inferioard a aparatului).

+ Nu lasati aparatul la indeména copiilor gi impiedicati-i sa se joace cu
el.

+ Atentie! Aceasta nu este o jucarie, ci un sterilizator cu aburi pentru
uz casnic. Nu I3sati aparatul nesupravegheat nici atunci cand nu este
utilizat.

COMPONENTELE APARATULUI

Unitatea de sterilizare

Rezervor de apa

Lumina O/I

Capacul unitatii de sterilizare
Suport pentru biberoane si tetine
Pahar de masurare

Cleste igienic

Cablu de alimentare la priza

INSTRUCTIUNI DE FOLOSIRE

Rt N Nt N N Nt N NS

1
2
3
4
5
6
7
8

inainte de a utiliza sterilizatorul pentru prima dat:

1) Asezati aparatul pe o suprafata plana si rigida.

2) Asamblati suportul pentru biberoane si tetine, conform figura 1.
Introduceti si fixati suporturile corespunzétoare in baza, agsa cum se
aratd in fig. 1a, 1b si 1c.

3) Turnati exact 60 de ml de ap& rece in rezervorul de apd folosind
paharul de masurare inclus (figura 2).

4) Introduceti suportul si clestele igienic in sterilizator (vezi figura 3).
Inchideti capacul.

5) Introduceti steckerul Tn priza si apasati butonul O/I. Lumina O/l se
aprinde (culoarea rosie). Atentie! Daca lumina O/l se aprinde imediat
dupa ce introduceti steckerul in prizd, inseamna ca butonul O/l a
fost apasat accidental inainte de introducerea in priza. In aceasta

situafie, aparatul porneste automat ciclul de sterilizare. Nu pornii
aparatul pana nu ati umplut cu apa rezervorul de la baza aparatului.

6) Dupé fiecare ciclu de sterilizare, lumina rogie se stinge, indicand
faptul ca sterilizarea s-a incheiat. In orice caz, opriti aparatul scotdnd
stecherul din priza.

7) Lasati sterilizatorul sa se raceascd pentru cateva minute, ridicati
capacul, scoateti suportul pentru tetine si clestele igienic, indepértati
orice exces de apd din interiorul unitatii de sterilizare, uscandu-I cu
un stergar curat. Acum noul dvs. sterilizator cu aburi este gata de a fi
utilizat,

Atentie! Inainte de a realiza ciclul de sterilizare, verificati daca

biberoanele si accesoriile pentru alaptare pot fi fierte.

Sterilizatorul cu aburi poate steriliza pana la 6 biberoane simultan.

1) Asezati aparatul pe o suprafata plana §i rigida.

2) Turnati exact 60 de ml de apa rece in rezervorul de apa folosind
paharul de masurare inclus (figura 2). Atentie! Daca se toarna o
cantitate mai mare de apa, ciclul de sterilizare poate dura mai mult;
daca se toarna o cantitate mai mica, sterilizarea poate fi ineficace.

3) Asezati biberoanele cu gura in jos in pozitie verticald in interiorul

sterilizatorului, sprijinindu-le pe tava inferioard a suportului pentru

biberoane si tetine (figura 4), si asezali tetinele corespunzétoare

sau orice alte piese mici care trebuie sterilizate pe tava superioara a

suportului. Asezati clestele igienic in tava superioara, printre tetine.

Inchideti capacul. Atentie! Spalati cu grija toate biberoanele si

accesoriile cu detergent fara spuma si clatiti-le cu multa apa

inainte de fiecare ciclu de sterilizare.

Introduceti steckerul in priza si apdsati butonul O/I.

Lumina O/l se aprinde (culoarea rosie). Atentie! Daca lumina O/l se

aprinde imediat dupd ce introduceti steckerul in priza, inseamna ca

butonul O/l a fost apasat accidental inainte de introducerea in priza.

In aceasta situatie, aparatul pornegte automat ciclul de sterilizare.

Nu porniti aparatul pAn& nu ati umplut cu ap& rezervorul de la baza

aparatului.

5) Dupé céteva minute, aburul iese din orificiul de pe capac. Aveti grija
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sd nu va ardeti.

6) Dupd aproximativ 10 minute, lumina rogie se stinge: ciclul de
sterilizare s-a incheiat. In orice caz, opriti aparatul scotdnd stecherul
din prizé. Nu indepartati capacul imediat; lasati sterilizatorul sa
se raceasca pentru cateva minute.

7) Spalati-va pe maini cu atentie inainte de a ridica articolele sterilizate.

8) Ridicati capacul, apucati clestele igienic, care poate fi utilizat pentru
prinderea tetinelor sterilizate si plasarea lor pe biberoane.

9) Inainte de asamblarea biberoanelor, indepértati excesul de apa cu
un stergar uscat. Se recomanda s& asteptati cel putin 10 minute intre
doua cicluri de sterilizare.

Atentie! Durata de sterilizare, de la incheierea procesului, este asigurata

pentru aproximativ 6 ore, in cazul in care aparatul nu este deschis.

La deschiderea aparatului, sticlele si accesoriile trebuie montate si

utilizate imediat; daca nu sunt utilizate imediat, trebuie s& realizati o

noua sterilizare.Dupa fiecare utilizare, indepartati intotdeauna excesul

de apa din interiorul sterilizatorului, uscandu-I cu un stergar moale.

CURATARE Sl INTRETINERE

inainte de orice interventie pentru curétare sau intretinere, inchideti
aparatul, deconectati adaptorul de la priza si asteptati pana la récirea
completd a sterilizatorului. Nu scufundati aparatul in apa; curaati
interiorul aparatului cu un stergar umed si uscati aparatul cu grija.
Nu folositi produse chimice sau abrazive. Nu lasati niciodatd apa in
rezervorul de apa atunci cand aparatul nu este folosit.

Indepartarea depunerilor de calcar (detartrarea):

Indepartatl calcarul de pe aparat cel putin o data la doua

saptamanl

1) Pentru a curata rezervorul de apa, turnati 100 de ml de otet

si 200 ml de apa rece de la robinet in acesta si lasati-le s&
stea pentru aproximativ 30 de minute sau pana cand sunt
indepartate depunerile de calcar. NU PORNITI aparatul.

2) Goliti rezervorul de apa, avand grija ca stecherul sa nu intre
in contact cu apa. Uscati exteriorul i interiorul aparatului cu

A
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un stergar umed.

3) Turnati 60 ml de apa rece de la robinet. Introduceti stecherul
in priza si apdsati butonul O/I; lumina O/I se aprinde (culoarea
rogie). L&sati apa s& se evapore. NU puneti capacul.

4) Dupa aproximativ 10 minute, lumina rogie se stinge. Opriti
aparatul scotand stecherul din priza.

5) L&sati aparatul s& se r&ceasca pentru cateva minute. Goliti
recipientul, avand grija ca stecherul sa nu intre in contact cu
apa. Uscati exteriorul si interiorul aparatului cu un stergar
umed.

6) Repetati instructiunile de la punctele 3-5 de doud ori.

SITUATII SPECIALE

Dacé apar urmatoarele situaii:

1) Daca lumina de avertizare ON/OFF nu se aprinde:

- Verificali daca stecherul este conectat la priza

2) Daca din capacul sterilizatorului iese o cantitate mare de abur:

- Verificati daca s-a turnat cantitatea corecta de apa (60 ml) in
rezervorul de apa al aparatului

- Verificati daca aparatul este asezat pe o suprafatd pland si rigida.

3) Daca biberoanele sunt patate dupa sterilizare:

- Verificati cand a fost realizata ultima detartrare. Dacd au trecut
mai mult de doud sdptamani, indepartati calcarul din aparat (vezi
paragraful CURATARE SI INTRETINERE - Indepartarea depunerilor
de calcar (detartrarea))

4) Daca sterilizarea dureaza un timp foarte lung:

- Verificati dacd a fost turnatd cantitatea corespunzétoare de apé (60
ml) in rezervorul de apa

- Verificali cantitatea de accesorii inserate in sterilizator, o cantitate
mai micd duce la un ciclu de sterilizare mai lung.

DATE TEHNICE
Tensiunea nominala: 220-240V AC 50 HZ 400 W
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[:E] Atentie! Cititi instructiunile cu atentie pentru o folosire corecta

PROCEDURI DE DEPOZITARE

separatd a echipamentelor electrice sau electronice (Dir.

2012/19/Eu-WEEE). Cand aparatul nu mai este utilizat, nu il
mmm depozitati impreuna cu celelalte deseuri, ci duceti-l la un centru
de colectare din zona sau la distribuitor atunci cand achlzmonatl unul nou
din aceeasi gama. in cazul in care aparatul care trebuie casat are
dimensiuni mai mici de 25 cm, acesta poate fi predat unui punct de
vanzare cu suprafata mai mare de 400 mp f&ré a fi obligati sa cumpérati
un aparat nou similar. Procedura de depozitare a deseurilor electrice si
electronice respecta politica de mediu europeana care face referire la
protejarea, pastrarea si imbunatatirea calitatii mediului, precum si la
evitarea efectelor potentiale asupra sanatatii oamenilor datorita prezentei
substantelor periculoase sau datorita utilizarii necorespunzétoare.
Atentie! Depozitarea improprie a aparatelor electrice sau electronice
duce la sanctiuni.

\g Simbolul de pe partea inferioard a aparatului indica colectarea

marcajul CE-marking de pe dispozitiv, se referd la directive

2014/30/Eu despre compatibilitatea electromagnetica,la

directive 2014/35/Eu si la directiva 2011/65/UE privind
interzicerea utilizarii anumitor substante periculoase in echipamentele
electrice si electronice. Acest produs este un dispozitiv electronic care a
fost testat pentru a asigura, in functie de cunostintele tehnice curente,
ca nu intervine cu alt echipament asezat in apropiere (compatibilitate
electromagnetica) si e mai sigur daca este folosit conform sfaturilor date
in instructiunile de folosire. In caz de anomalii de operare.

C € Acest produs este destinat folosirii domestice, atestat de
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GARANTIE

Prezentul aparat are garantie 2 ani de la data cumpérérii, dat& ce trebuie
demonstrata de catre §tamplla sau semnatura vanzatorului si de bonul
fiscal, pe care trebuie sail pastratl atasat aici. Aceasta perioada este
in conformitate cu legislatia in vigoare si se aplica numai in cazul in care
consumatorul este persoana fizica.

Produsele Laica sunt proiectate pentru uz casnic si nu este permisa
utilizarea acestora pentru servicii publice.

Garantia acopera numai defectele de productie si nu este valabila daca
daunele sunt produse de un eveniment accidental, utilizare gresita,
neglijentd sau folosire incorecta a produsului. Utilizati numai accesoriile
furnizate; utilizarea unor alte accesorii poate duce la anularea garantiei.
Nu desfaceti aparatul din niciun amotiv, dac il desfaceti sau daca il
manevrati, garantia se anuleaza automat. Garantia nu se aplica pieselor
supuse uzurii din cauza utilizarii si din cauza bateriilor cand acestea sunt
furnizate din dotare. Dupa 2 ani de la cumparare, garantia expird; in acest
caz interventiile de asistenta tehnica vor fi efectuate contra cost.

Puteti obtine informatii despre interventiile de asistenta tehnica, chiar
daca sunt in garantie sau contra cost, contactand info@laica.com.

Nu este necesara nicio contributie pentru reparatijle si inlocuirile de
produse care se incadreaza in termenul de garantie. In caz de defectiuni
adresati-va vanzatorului; NU expediati direct catre LAICA.

Toate interventiile in qarantie (inclusiv cele de inlocuire a produsului sau
a unei componente) nu vor prelungi durata initiald a garantiei produsului
inlocuit. Fabricantul neaga orice responsabilitate pentru eventualele
daune care pot fi cauzate, direct sau indirect, persoanelor, lucrurilor i
animalelor de companie din cauza nerespectarii tuturor indicatiilor date
in manualul de instructiuni corespunzator si care privesc in mod special
instructiunile pe tema instalarii, utilizrii si intretinerii aparatului.
Compama Laica, fiind mereu |mp||cata in |mbunatat|rea propriilor produse,
aredreptulde a modifica f&r niciun preaviz, complet sau partial, propriile
produse in raport cu nevoile de productie, fara ca acest lucru sa implice
o responsabilitate din partea companiei Laica sau din partea vanzatorilor
acestora.
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PRED POUZITi JE DULEZITE, ABYSTE SI POZORNE PRECETLI
POKYNY A VAROVANi OBSAZENA V TOMTO NAVODU.
USCHOVEJTE NAVOD NA BEZPECNEM MISTE.

PéCe o novorozence si vyzaduje co nejvétSi hygienu pfisluSenstvi
potfebného pro kojeni, protoze nedostateCnda pozornost mize mit
za nasledek bolesti bfiska nebo prijem. Mezi doméci zplsoby
pouzivané k zajisténi vhodné Urovné hygieny, je pouZiti tepla zfejmé
tim nejzajimavéj$im. Pomoci pary vytvarené prostfednictvim tepelného
zdroje je mozné dosahnout takové Urovné Cistoty, kterd umoznuje
odstranit vétsinu bakterii Skodlivych pro novorozence.

Za tohoto pfedpokladu nabizi spoleénost LAICA snadny a bezpeény
systém na sterilizaci kojeneckych lahvi a vSech jeji soucasti. Vas novy
sterilizator dokaze sterilizovat az 6 lahvi v pribéhu pfiblizné 10 minut.
Je vybaven vnitfnim koSikem na sterilizaci dudlikd. Zafizeni je vybavené
davkovaci odmeérkou a hygienickou pinzetou pro manipulaci se
sterilizovanym pfisluSenstvim.

VSEOBECNA VAROVANI

Pouziti jakéhokoliv elektrického zafizeni si vyzaduje dodrzovani urcitych

zékladnich pravidel:

+ Odpojte zastréku od sifové zasuvky ihned po pouziti zafizeni a
v kazdém pfipade vzdy prfed jeho Cisténim a pfed vlioZzenim nebo
vyjmutim pfislusenstvi.

+ Pfi odpojovani zastréky od sifové zasuvky netahejte za napajeci
kabel nebo samotné zafizeni.

+ Pokud elektrické zafizeni padne do vody, nedotykejte se jej, ihned
odpojte zastréku od sitové zasuvky.

+ Nikdy neponofujte zafizeni do vody ani jinych kapalin.

* Nikdy nenechévejte zafizeni v provozu bez dohledu a nedovolte
détem nebo osobam se zdravotnim postizenim, aby jej pouzivali.

» Toto zafizeni by se mélo pouzivat vyhradné na mistech, pro které je
urené a to zplsobem uvedenym v navodu k obsluze. Jakékoliv jiné
pouziti je povazované za nevhodné a proto nebezpecné.
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Vyrobce nenese odpovédnost za pfipadné Skody vzniklé pfi
nevhodném nebo nespravném pouziti.

+ Pred pouzitim se ujistéte, zda je zafizeni kompletni, bez viditelnych
poskozeni. V piipadé pochybnosti zafizeni nepouzivejte a obratte se
na svého prodejce.

+ V pfipadé selhani a/nebo zavady ihned vypnéte zafizeni bez toho,
abyste s nim manipulovali. Opravy vzdy pfenechte kvalifikovanému
technikovi.

« Zafizeni udrzujte v bezpecéné vzdalenosti od zdrojl tepla.

+ P¥i pfipojovani a odpojovani zastrcky, pouziti tlaitka ON/OFF a
nastaveni doby ohfevu se ujistéte, zda mate suché ruce.

+ Toto zafizeni se smi pouzivat pouze s hodnotami napéti uvedenymi
na spodni strané vyrobku.

« Nenechavejte zafizeni vystavené atmosférickym vlivim (dést,
slune¢ni zafeni, apod.), vysokym teplotdm nebo v blizkosti pocitact
¢i jinych elektronickych zafizeni.

« Abyste predeSli nebezpeCnému prehfati, napdjeci kabel zcela
odvinte.

+ Pokud nebudete zafizeni pouzivat, odpojte zastrcku od sitfové
zasuvky.

+ Upozornéni! Nezasahujte z jakéhokoliv divodu do elektrického
kabelu. V pfipadé poskozeni se obrafte na prodejce.

SPECIALNi VAROVANI

+ V prabéhu provozu obsahuje parni sterilizator vafici vodu a paru
vystupujici z nadoby, dejte si pozor, aby nedoslo k popaleni.

« Zafizeni umistéte na rovny, pevny a vodotésny povrch; uchovavejte
napajeci kabel co nejdal od zdrojl tepla.

+ Neotvirejte toto zafizeni v prdbéhu provozu, aby nedoslo k popaleni.

* Nepouzivejte sterilizator bez vody; pouZivejte vyhradné studenou
vodu z vodovodu bez pfidani esenci, vini, medicinskych nebo jinych
latek.

 Nesterilizujte kovové pfedméty.

* Nezakryvejte ani nevkladejte zadné predméty do otvorl parniho
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sterilizatoru (napf. do vystupného otvoru pary na krytu, na spodni
Casti zafizeni).

+ Upozornéni! Toto neni hra¢ka ale domaci parni sterilizator.
Nenechavejte zafizeni bez dozoru, také pokud jej nepouzivate.

POKYNY PRO POUZITi PARNIHO STERILIZATORU

Pred prvnim pouzitim sterilizatoru:

1) Zafizeni umistéte na rovny a pevny povrch.

2) Sestavte ko$ik pro uchopeni dudliku a lahve dle obrazku 1. Viozte
a zajistéte pfislusné podpéry do zakladny tak, dle zobrazeni na obr.
1a,1ba1c.

3) Nalijte pfesné 60 ml studené vody do nadrzky na vodu v zafizeni
pomoci odmeérky, ktera je soucasti baleni (obrazek 2).

4) Vlozte ko$ik a hygienickou pinzetu do sterilizatoru (viz obrazek 3).
Zavrete kryt.

5) Pripojte zastrku a stisknéte tlacitko O/I.

Rozsviti se kontrolka O/I (Cervena).

Upozornéni! Pokud se kontrolka O/l rozsviti ihned po zasunuti
zastrky, znamena to, ze tladitko O/l bylo omylem stisknuté jesté
pfed pfipojenim zastrcky. V takovém pfipadé zafizeni automaticky
spusti cyklus sterilizace. Nezapinejte zafizeni, pokud neni nejdfive
naplnéna nadrzka na vodu v zakladné zafizeni.

6) Pokazdém cyklu sterilizace zhasne ¢ervena kontrolka pro upozornéni
na to, Ze sterilizace byla ukonéena.

V kazdém pripadé vypnéte zafizeni odpojenim zastréky od
sitové zasuvky.

7) Nechte sterilizator na nékolik minut vychladnout, oteviete kryt,
vyndejte koSik na dudliky a hygienickou pinzetu, vylijte pfebyte¢nou
vodu zevnitf sterilizatoru a vysuste jej Cistou utérkou. Nyni je vas novy
parni sterilizator pfipraveny pro pouziti.

Upozornéni! Pied uskutec¢nénim parni sterilizace si ovéite, zda je

mozné détskeé lahve a kojenecké pfislusenstvi naparovat.

Tento parni sterilizator mlze sterilizovat az 6 kojeneckych lahvi najednou.

1) Zafizeni umistéte na rovny a pevny povrch.
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2) Nalijte pfesné 60 ml studené vody do nadrzky na vodu v zafizeni
pomoci odmeérky, kterd je soucasti baleni (obrazek 2).

Upozornéni! Pokud nalijete vetsi mnozstvi vody, cyklus sterilizace
muze trvat déle; pokud je mnozstvi vody nizsi, sterilizace mize byt
neucinna.

3) Umistéte kojenecké lahve horni stranou dol( do vertikalni polohy

uvnité sterilizatoru tak, aby se opirali o spodni okraj koSiku pro
uchopeni lahvi (obrazek 4) a umistéte dudliky nebo jakékoliv
malé Casti, které se maji sterilizovat, do horniho koSiku. Umistéte
hygienickou pinzetu do horniho drzaku mezi dudliky.
Zaviete kryt. Upozornéni! Pred kazdym cyklem sterilizace
dikladné umyjte vSechny kojenecké lahve a prislusenstvi v
nepénivém Eisticim prostfedku a dikladné je oplachnéte velkym
mnozstvim vody.

4) Pfipojte zastréku a stisknéte tladitko O/I. Rozsviti se kontrolka
O/l (Cervend). Upozornéni! Pokud se kontrolka O/l rozsviti ihned
po zasunuti zastrCky, znamena to, ze tlacitko O/I bylo omylem
stisknuté jesté pred pfipojenim zastréky. V takovém pfipadé zafizeni
automaticky spusti cyklus sterilizace. zafizeni nezapinejte, dokud
neni v nadrzce na v zakladné zafizeni voda.

5) Po nékolika minutach zaéne vychazet para z otvoru v kryt, davejte
pozor, aby nedoslo k popaleni.

6) Po priblizné 10 minutach Cervena kontrolka zhasne: sterilizace
skoncila. V kazdém pfipadé zafizeni vypnéte odpojenim zastréky
od sifové zasuvky.

7) Nesundavejte krytihned; nechte sterilizator nékolik minut vychladnout.

8) Pred vyjmutim sterilizovanych produktd si dikladné umyijte ruce.

9) Oteviete kryt, vezméte hygienickou pinzetu, kterou Ize pouZzit na

vyjmuti sterilizovanych dudlikd a poloZte je na kojenecké lahve.
Pred sestavenim kojeneckych lahvi, pokud je to nutné, odstrarite
pfebyte¢nou vodu suchou utérkou. Mezi jednotlivymi cykly sterilizace
doporuéujeme pockat nejméné 10 minut.Upozornéni! Délka trvani
sterilizace, po uskute¢néni daného procesu, je zajisténa na pfiblizné
6 hodin, pokud se zafizeni neotevre.
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Po otevieni systému musi byt kojenecké lahve a jejich pfisluSenstvi
ihned namontované a pouzité; pokud se ihned nepouZziji, provedte novou
sterilizaci. Na konci kazdého pouziti vzdy odstrante pomoci mékké
utérky prebyte¢nou vodu nachazejici se uvnitf sterilizacniho zafizeni.

CISTENi A UDRZBA

Pred kazdym c¢iSténim nebo Udrzbou zafizeni vypnéte, odpojte jeho
zastrcku od sitové zasuvky a pockejte, dokud zafizeni zcela nevychladne.
Zafizeni neponofujte do vody; vycCistéte vnéj§i a vnitini ¢ast pomoci
utérky a dukladné je vysuste. Nepouzivejte chemické nebo abrazivni
prostfedky. Nikdy nenechavejte zadnou vodu v nadrzce, pokud zafizeni
nepouzivate.

Odstranéni vodniho kamene:

Odstranovat vodni kamen ze zafizeni nejméné jednou za 2

tydny.

1) K ¢isténi nadrzky na vodu nalijte do zafizeni smés 100 ml
octa a 200 ml studené vody a nechte odstat pfiblizné 30 minut
nebo dokud se neodstrani stopy vodniho kamene.
NEZAPINEJTE zafizeni.

2) Vyprazdnéte nadrzku, pficemz davejte pozor, aby nedoslo
ke kontaktu zastrCky s vodou. Vysuste vnéjSi a vnitini ¢ast
zafizeni utérkou.

3) Nalijte 60 ml studené vody.

Zasunte zastrcku do zasuvky a stisknéte tlacitko O/I; rozsviti
se kontrolka O/l (Cervena). Nechte vodu odpafit.
NEUMISTUJTE kryt na své misto.

4) Po pfiblizné 10 minutéch Cervena kontrolka zhasne. Zafizeni
vypnéte odpojenim zastréky od sifové zasuvky.

5) Nechte zafizeni nékolik minut vychladnout. Vyprazdnéte
nadrzku na vodu, pficemz davejte pozor, aby nedoslo ke
kontaktu zastréky s vodou. Vysuste vnéj§i a vnitini ¢ast
zafizeni utérkou.

6) Dle pokynd uvedenych v bodech 3 - 5 zopakuijte dany proces
dvakrat.
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VYJIMECNA SITUACE

Pokud se objevi nasleduijici situace:
1) Pokud se nerozsviti kontrolka ON/OFF:

- Zkontrolujte, zda je zastréka pfipojena k sifové zasuvce.

2) V pfipadé velkého mnozstvi pary vychazejici z krytu sterilizatoru:

- Zkontrolujte, zda je v nadrzce na vodu v zafizeni spravné mnozstvi
vody (60 ml).

- Zkontrolujte, zda je zafizeni umisténé na rovném a pevném
povrchu.

3) Pokud jsou kojenecké lahve po sterilizaci zbarvené:

- Zkontrolujte, kdy naposledy bylo uskuteénéné odstranéni vodniho
kamene na zafizeni. Pokud ubéhly vice nez 2 tydny, ze zafizeni
odstrante vodni kamen (viz odsek ,CISTENI A UDRZBA -
Odstranéni vodniho kamene®).

4) V pfipadé, ze sterilizace trva pfilis dlouho:

- Zkontrolujte, zda je v nadrZzce na vodu spravné mnozstvi vody (60
ml).

- Zkontrolujte hmotnost pfisluSenstvi vlozeného do sterilizatoru;
lehké zatizeni cyklus sterilizace prodluzuje.

TECHNICKE UDAJE
Napéti 220 - 240 V AC 50 HZ 400 W

I:E] Dulezité! Pozorné si pfectéte pokyny

Vyrobek je v souladu se smérnici 2014/30/Eu o
elektromagnetické  kompatibilité,  2014/35/Eu,  tykajici
se materidlu elttrico uréenych pro pouzivani v urcitych
mezich napéti a smérnici 2011/65/EU o omezeni pouzivani nékterych
nebezpecnych latek v elektrickych a elektronickych zafizenich, coz
potvrzuje znatka CE na pfistroji. Jedna se o elektronicky pfistroj,
u néhoz bylo na zakladé soucasného stavu technickych znalosti

C € Tento vyrobek je ur€en pro domaci pouZiti.
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ovéfeno, ze neovliviiuje funkci jinych zafizeni umisténych v blizkosti
(elektromagnetickd kompatibilita) a ze je bezpecny, je-li pouzivan v
souladu s pokyny uvedenymi v navodu.

ZARUKA

Na toto zafizeni se vztahuje 2-letd ode dne nakupu, ktery musi byt
prokazan razitkem nebo podpisem prodejce a dokladem o zaplaceni,
ktery by mél byt soucasti tohoto dokumentu.

Tato zaru¢ni Ihita je v souladu s platnymi pravnimi pfedpisy a plati jen
v pfipadé, Ze spotfebitel je osobni. Vyrobky Laica jsou urené jen pro
domaci pouziti; proto je jejich pouZiti na komeréni vyuZziti na komercéni
UCely zakdzané. Zaruka se vztahuje jen na vyrobni vady a neplati,
pokud je §koda zplsobena nahodnymi udalostmi, zneuzitim, nedbalosti
nebo nespravnym pouzitim vyrobku. PouZivejte vyhradné dodané
prisluSenstvi; pouziti jiného pfisluSenstvi rusi platnost zaruky.

Ze z&dného divodu neotvirejte zafizeni; otevieni nebo neopravnény
zasah do zafizeni definitivné rusi platnost zaruky. Zaruka se nevztahuje
na ¢asti podléhajici opotfebeni po pouziti, jako i na baterie, pokud jsou
zahrnuté. Zaruka plati 2 roky od data zakoupeni. V takovém pfipadé
budou technické servisni zasahy provedeny za Ghradu. O informace
o technickém servisnim zasahu v pribéhu zaruky nebo za Uhradu,
muZete pozadat pisemné na info@laica.com. Oprava nebo vyména
vyrobkil v rdmci zéruky je bezplatnd. V pfipadé zavady kontaktujte
prodejce; NEPOSILEJTE nic pfimo do spolecnosti LAICA. VeSkeré
zasahy, na které se vztahuje zaruka (v€etné vymény vyrobku nebo
vymény kterékoliv z jeho ¢asti), nesmi byt uréené na prodlouzeni
puvodni zaruéni Ihity nahrazovaného vyrobku.

Vyrobce nemdze byt odpovédny za pfipadné Skody, které mohou byt
zplsobené pfimo nebo nepfimo, lidem, vécem a domacim zvifatim pfi
nedodrzeni ustanoveni obsazenych v pfisluSeném navodu k obsluze a
to zejména s ohledem na pokyny tykajici se instalace, pouziti a udrzby
zafizeni. Neustalym zapojenim do zlepSovani se vlastnich vyrobku si
spole¢nost Laica vyhrazuje pravo na zménu svého vyrobku, Upiné nebo
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¢aste€ne, s ohledem na jakékoliv vyrobni potfeby, bez toho, Ze by Slo o
jakoukoliv odpovédnost ¢i uz spoleénosti Laica nebo jeji prodejca.

INFORMACE PRO UZIVATELE K LIKVIDACI ELEKTRICKYCH
A ELEKTRONICKYCH ZARIZENi (DOMACNOSTI)

znamena, ze pouzité elektrické a elektronické vyrobky nesmi

byt pfidany do béZného komunalniho odpadu.
mmmm Ke spravné likvidaci, obnové a recyklaci doructe tyto vyrobky

na uréend sbérna mista, kde budou pfijata zdarma. Alternativné
v nékterych zemich mlzete vratit své vyrobky mistnimu prodejci pfi
koupi ekvivalentniho nového produktu. Spravnou likvidaci tohoto
produktu pomliZete zachovat cenné pfirodni zdroje a napomahate
prevenci potencialnich negativnich dopadl na Zivotni prostfedi a lidské
zdravi, coz by mohly byt disledky nespravné likvidace odpadi. Dal$i
podrobnosti si vyzadejte od mistniho Gfadu nebo nejblizSiho sbérného
mista. Pfi nespravné likvidaci tohoto druhu odpadu mohou byt v souladu
s narodnimi predpisy udéleny pokuty.

E Tento symbol na produktech anebo v privodnich dokumentech

Pro podnikové uzivatele v zemich Evropské unie
Chcete-li likvidovat elektricka a elektronicka zafizeni, vyzadejte si
potfebné informace od svého prodejce nebo dodavatele.

Informace k likvidaci v ostatnich zemich mimo Evropskou unii
Tento symbol je platny jen v Evropské unii.

Chcete-li tento vyrobek zlikvidovat, vyzadejte si potfebné informace o
spravném zpUsobu likvidace od mistnich Gfad nebo od svého prodejce.

Vyhradni dovozce a distributor pro CR:
DSI Czech, spol. s.r.o. - Pernerova 35a - 186 00 Praha 8 — Karlin
Ceska republika - Tel: + 420 225 386 130
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PRED POUZIVANIM JE DOLEZITE, ABY STE SI POZORNE
PRECITALI POKYNY A VAROVANIA OBSIAHNUTE V TOMTO
NAVODE. ODLOZTE S| NAVOD NA BEZPECNE MIESTO.

Starostlivosf o novorodenca si vyzaduje ¢o najvacSiu hygienu
prisluenstva potrebného pre dojcenie, pretoze nedostatoéna pozornost
moZe matf za nésledok bolesti bruska alebo hnacku. Medzi doméace
spbsoby pouzivané na zaistenie hodnej Urovne hygieny, je pouzitie tepla
zrejme tym najzaujimavejSim. Pomocou pary vytvaranej prostrednictvom
tepelného zdroja, je mozné dosiahnut takd Uroven Gistoty, ktord
umoZziuje odstranif vacsinu baktérii Skodlivych pre novorodencov. Za
tohto predpokladu, ponuka spoloénost LAICA jednoduchy a bezpeény
systém na sterilizaciu dojCenskych flia§ a vSetkych ich sucasti. Vas novy
sterilizator dokaze sterilizovat az 6 flia§ v priebehu priblizne 10 minut.
Je vybaveny vnutornym koSikom na sterilizaciu cumlikov. Zariadenie je
vybavené davkovacou odmerkou a hygienickou pinzetou na manipuléciu
so sterilizovanym prisluSenstvom.

VSEOBECNE VAROVANIA

Pouzitie akéhokolvek elektrického zariadenia si vyzaduje dodrziavanie

urcitych zakladnych pravidiel:

» Odpojte zastrcku z elektrickej zasuvky ihned po pouzivani zariadenia
a v kazdom pripade vzdy pred jeho Cistenim a pred vloZzenim alebo
vybratim prisluSenstva.

+ Netahajte za napéajaci kabel alebo samotné zariadenie pri odpéajani
zastreky z elektrickej zasuvky.

+ Ak elektrické zariadenie spadne do vody, nepokusajte sa ho chytat,
ale ihned odpojte jeho zastrcku z elektrickej zasuvky.

» Nikdy neponarajte zariadenie do vody alebo inych kvapalin.

+ Nikdy nenechavajte zariadenie fungovat bez dozoru a nedovolte
defom, alebo osobam zo zdravotnym postihnutim, aby ho pouzivali.

+ Toto zariadenie by malo byf pouZivané vyhradne na miestach, pre
ktoré je ur€ené a to spésobom uvedenym v navode na obsluhu.
Akékolvek iné pouZzitie je povaZované za nevhodné a preto je

nebezpecné. Viyrobca nie je zodpovedny za pripadné $kody vzniknuté
pri nevhodnom alebo nespravnom pouZziti.

+ Pred pouzivanim sa uistite, ¢i je zariadenie Uplné, bez viditelnych
poskodeni. V pripade pochybnosti, zariadenie nepouZivajte a obrafte
sa na svojho predajcu.

* V pripade zlyhania a/alebo poruchy, ihned’ vypnite zariadenie bez
toho, aby ste s nim manipulovali.

Opravy vzdy prenechajte svojmu predajcovi.

 Udrziavajte zariadenie v bezpe€enej vzdialenosti od zdrojov tepla.

+ Uistite sa, ¢i mate suché ruky pri pripdjani a odpéjani zastréky a pri
pouzivani tlacidla ON/OFF a nastavovani ¢asu ohrevu.

« Toto zariadenie musi byt pouZité len s hodnotami napétia uvedenymi
na spodnej strane vyrobku.

* Nenechavajte zariadenie vystavené atmosférickym vplyvom (dazd,
sIne€né Ziarenie, atd.), vysokym teplotam alebo v blizkosti pocitacov,
¢i inych elektronickych zariadeni.

+ Aby ste predisli nebezpecnému prehriatiu, odvinte napajaci kabel v
celej jeho dizke.

« Ak nebudete zariadenie pouzivaf, odpojte zastréku z elektrickej
zasuvky.

+ Upozornenie! Nezasahujte z akéhokolvek dévodu do elektrického
kabla. V pripade poskodenia, sa obréatte na predajcu.

SPECIALNE VAROVANIA

« V priebehu prevadzky, obsahuje parny ohrievat detskych flias
a pokrmu vriacu vodu a paru vychadzajucu z nadoby, dajte si
pozor, aby nedoslo k popaleniu.

« Zariadenie umiestnite na rovny, pevny a vodotesny povrch;
uchovavajte napajaci kabel ¢o najdalej od zdrojov tepla.

+ Neotvarajte toto zariadenie v priebehu jeho prevadzky, aby nedoslo k
popaleniu.

+ Nepouzivajte sterilizator bez vody; pouzivajte vyhradne student vodu
z vodovodu bez pridania esencii, arom, medicinskych alebo inych
latok.
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+ Nedovolte sterilizovat kovové predmety.

* Nezakryvajte ani nevkladajte ziadne predmety do otvorov parného
sterilizatora (napr. do vystupného otvoru pary na kryte, na spodne;
Casti zariadenia).

+ Upozornenie! Toto nie je hracka, ale doméci parny sterilizator.
Nenechavajte zariadenie bez dozoru, taktiez ak ho nepouzivate.

POKYNY PRE POUZITIE PARNEHO STERILIZATORA

Pred prvym pouzitim sterilizatora:

1) Umiestnite zariadenie na rovny a pevny povrch.

2) Zostavte kosik na uchopenie cumlika a flase podla obrazku 1. VioZte
a zaistite prislusné podpory do zakladne tak, ako je zobrazené na
obr.1a,1b a 1c.

3) Nalejte presne 60 ml studenej vody do nadrzky na vodu v zariadeni
pomocou odmerky, ktora je sti¢astou balenia (obrazok 2).

4) Vlozte koSik a hygienicku pinzetu do sterilizatora (pozrite si obrazok
3). Zatvorte kryt.

5) Pripojte zastrcku a stlacte tlacidlo O/I. Rozsvieti sa indikator O/
(Cerveny). Upozornenie! Ak sa indikator O/l rozsvieti ihned’ po zasunuti
zastrcky, znamena to, ze tlacidlo O/l bolo omylom stladené este pred
pripojenim zastréky. V tomto pripade, zariadenie automaticky spusti
cyklus sterilizacie. Nezapinajte zariadenie vtedy, ak nie je najskor
naplnena nadrzka na vodu v zakladni zariadenia.

6) Pokazdom cykle sterilizacie, zhasne Eerveny indikator na upozornenie

na to, Ze steriliz&cia bola ukon¢ena.

V kazdom pripade, vypnite zariadenie odpojenim zastréky z

elektrickej zasuvky.

Nechajte sterilizator na niekotko minGt vychladnlt, otvorte kryt,

vyberte koSik na cumliky a hygienicku pinzetu, vylejte prebytocnu

vodu z vnutra sterilizatora a vysuste ho pomocou Cistej utierky. Teraz
je vas novy parny sterilizator pripraveny na pouzitie.

-

Upozornenie! Pred vykonanim parnej sterilizacie si overte, Ci je
mozné detské flase a dojéiace prislusenstvo naparovat.
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Tento parny sterilizator méZze sterilizovat az 6 dojcenskych flia$ sticasne.

1) Umiestnite zariadenie na rovny a pevny povrch.

2) Nalejte presne 60 ml studenej vody do nadrzky na vodu v zariadeni
pomocou odmerky, ktord je sUCastou balenia (obrazok 2).
Upozornenie! Ak nalejete vacSie mnozstvo vody, cyklus sterilizacie
moze trvaf dihsie; ak je mnozstvo vody niZSie, sterilizacia moze byt
neucinna.

3) Umiestnite dojcenské flase hornou stranou nadol do vertikalnej

polohy vo vnutri sterilizatora tak, aby sa opierali o spodny okraj koSika

na uchopenie flias (obrazok 4) a umiestnite cumliky alebo akékolvek
malé Gasti, ktoré maju byt sterilizované, do horného kosika. Umiestnite
hygienicku pinzetu do horného drziaka medzi cumliky. Zatvorte kryt.

Upozornenie! Pred kazdym cyklom sterilizacie dokladne umyte

vSetky dojéenské flase a prislusenstvo v nepenivom Eistiacom

prostriedku a dékladne ich oplachnite velkym mnozstvom vody.

Pripojte zastrcku a stlacte tladidlo O/I. Rozsvieti sa indikator O/l

(Cerveny). Upozornenie! Ak sa indikator O/l rozsvieti ihned po zasunuti

zastréky, znamena to, Ze tla¢idlo O/l bolo omylom stladené este pred

pripojenim zastréky. V tomto pripade, zariadenie automaticky spusti
cyklus sterilizacie. Nezapinajte zariadenie vtedy, ak nie je najskér
naplnena nadrzka na vodu v zakladni zariadenia.

5) Po niekolkych minltach, zaéne vychadzat para z otvoru v kryte,
davajte prostom pozor, aby nedoslo k popéleniu.

6) Po priblizne 10 mindtach, cerveny indikator zhasne: sterilizacia
skongila. V kazdom pripade, vypnite zariadenie odpojenim
zastréky z elektrickej zasuvky.

7) Neskladajte kryt ihned; nechajte sterilizator niekoko mindt vychladnut.

8) Pred vybratim sterilizovanych produktov, si dokladne umyte ruky.

9) Otvorte kryt, vezmite hygienickd pinzetu, ktord je mozné pouzif na
vyberanie sterilizovanych cumlikov a polozte ich na dojcenské flase.
Pred zlozenim doj¢enskych flias, ak to bude potrebné, odstrarte
prebytoénl vodu suchou utierkou. Odpori¢a sa pockaf najmenej
10 minat medzi jednym cyklom sterilizacie a tym nasledujlcim.
Upozornenie! Dlzka trvania sterilizacie, po uskutoCneni daného

i
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procesu, je zaistena na priblizne 6 hodin, ak nie je zariadenie otvorené.
Po otvoreni systému, musia byt dojcenské flage a ich prisluSenstvo
ihned namontované a pouzité; ak nie su pouzité ihned, vykonajte novu
sterilizaciu. Na konci kazdého pouzitia, vzdy odstrante prebytoénl vodu
nachadzajucu sa vo vnutri sterilizatného zariadenia, pomocou makkej
utierky.

CISTENIE A UDRZBA

Pred kazdym vykonanim Cistenia alebo Udrzby, vypnite zariadenie,
odpojte jeho zastréku z elektrickej zasuvky a pockajte pokial zariadenie
Uplne nevychladne. Neponarajte zriadenie do vody; vycistite vonkajSiu
a vnatornt ¢ast pomocou utierky a dokladne ich vysuste. NepouZivajte
chemické alebo abrazivne prostriedky. Nikdy nenechavajte Ziadnu vodu
v nadrzke, ked zariadenie nepouzivate.

Odstranenie vodného kamena:

Odstrainovat vodny kamer zo zariadenia najmenej raz za 2

tyzdne.

1) Na Cistenie nadrzky na vodu, nalejte do zariadenia zmes 100
ml octu a 200 ml studenej vody a nechajte odstat priblizne
30 minut, alebo dovtedy pokial sa neodstrania stopy vodného
kamena.

NEZAPINAJTE zariadenie.

2) Vyprazdnite nadrzku, priCom davajte pozor, aby nedoslo ku
kontaktu zastréky s vodou. Vysuste vonkaj$iu a vnitornu ¢ast
zariadenia pomocou utierky.

3) Nalejte 60 ml studenej vody. Zasunte zastréku do zasuvky
a stlacte tlacidlo O/I; rozsvieti sa indikator O/l (Cerveny).
Nechajte vodu odparit. NEUMIESTNUJTE kryt na svoje
miesto.

4) Po priblizne 10 minutach, Cerveny indikator zhasne. Vypnite
zariadenie odpojenim zastrcky z elektrickej zasuvky.

5) Nechajte zariadenie na niekolko mintt vychladndt. Vyprazdnite
nadrzku na vodu, pricom davajte pozor, aby nedoSlo ku

kontaktu zastréky s vodou. Vysuste vonkajsiu a vnatornd Gast
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zariadenia pomocou utierky.
6) Podla pokynov uvedenych v bodoch 3 - 5 zopakujte dany
proces dvakrat.

A

VYNIMOCNA SITUACIA

Ak sa vyskytnu nasledujlce situécie:
1) Ak sa nerozsvieti indikator ON/OFF:
- Skontrolujte, ¢i je zastréka pripojena k elektrickej zasuvke
2) V pripade velkého mnoZstva pary vychadzajlcej z krytu sterilizatora:

- Skontrolujte, ¢i je do nadrzky na vodu v zariadeni naliate spravne
mnozstvo vody (60 ml)

- Skontrolujte, ¢i je zariadenie umiestnené na rovnom a pevnom
povrchu

3) Ak su dojcéenské flase po sterilizacii zafarbené:

- Skontrolujte, kedy naposledy bolo vykonané odstranenie vodného
kameria na zariadeni. Ak uplynulo viac ako 2 tyZdne, odstrarite
vodny kamef zo zariadenia (pozrite si odsek ,CISTENIE A UDRZBA
- Odstranenie vodného kamena®).

4) V pripade, zZe sterilizacia trva velmi dlho:

- Skontrolujte, €i je v nadrzke na vodu naliate spravne mnozstvo vody
(60 ml)

- Skontrolujte hmotnost prislu$enstva vlozeného do sterilizatora;
lahké zataZenie robi cyklus sterilizacie dIhsi.

TECHNICKE UDAJE
Napatie 220 - 240 V AC 50 HZ 400 W

EE] Délezité! Pozorne si precitajte pokyny

Tento produkt je uréeny na doméace pouzivanie. Znacka CE
C € umiestnena na zariadeni potvrdzuje zhodu podla smernice
2014/30/Eu tykajucej sa elektromagnetickej kompatibility,
2014/35/Eu, tykajlce sa materialu elttrico uréeného na
pouzivanie v ramci uréitych limitov napatia a smernice 2011/65/EU

Slovensky Eﬂ

vztahujucej sa na obmedzenie pouZivania urcitych nebezpec¢nych latok v
elektrickych a elektronickych zariadeniach. Tento produkt je elektronicky
pristroj otestovany za U¢elom zabezpecenia toho, Ze za su¢asného stavu
technickych znalosti neovplyvriuje dalSie pristroje umiestnené v jeho okoli
(elektromagneticka kompatibilita) a je bezpecny, ak sa pouziva v stlade s
podmienkami uvedenymi v navode na pouzivanie. V pripade anomalneho
spravania sa zariadenia nepredlZujte jeho pouzivanie a pripadne sa
skontaktujte priamo s vyrobcom.

ZARUKA

Na toto zariadenie sa vztahuje 2-roénd zaruka zacinajica datumom
nékupu, ktory musi byt preukézany peciatkou alebo podpisom predajcu
a dokladom o zaplateni, ktory by mal byt su¢astou tohto dokumentu.
Tato z&ru€na doba je v sulade s platnymi pravnymi predpismi a plati len v
pripade, ze spotrebitel je osobne. Vyrobky Laica st uréené len pre doméace
pouzitie; preto je ich pouzitie na komeréné Ucely zakazané. Zaruka sa
vztahuje len na vyrobné chyby a neplati, ak je $koda spdsobena nahodnymi
udalostami, zneuzitim, nedbalostou alebo nespravnym pouzivanim
vyrobku. PouZivajte vyhradne dodavané prislusenstvo; pouzitie iného
prisludenstva rusi platnost zaruky.

Z akéhokolvek dbvodu neotvarajte zariadenie; otvorenie alebo
neopravneny zasah do zariadenia, definitivne rusi platnost zaruky. Zaruka
sa nevzfahuje na Gasti podliehajlice opotrebovanie po pouzivani, ako aj
na batérie, ak si zahrnuté. Zaruka plati 2 roky od datumu zakdpenia.
V tomto pripade, budu technické servisné zésahy vykonané za Uhradu.
O informécie o technickych servisnych zé&sahoch, v priebehu zaruky
alebo za Uhradu, mdZete poZiadat pisomne na info@laica.com. Oprava
alebo vymena vyrobkov v rdamci zaruky je bezplatna. V pripade poruchy,
kontaktujte predajcu; NEPOSIELAJTE ni¢ priamo do spolo¢nosti LAICA.
VSetky zasahy na kioré sa vztahuje zaruka (vratane vymeny vyrobku
alebo vymeny ktorejkolvek z jeho ¢asti), nesmu byt uréené na predlzenie
pévodnej zaruénej doby nahradzaného vyrobku.

Viyrobca nemoze byt zodpovedny za pripadné Skody, ktoré mozu byt
spbsobené priamo alebo nepriamo, fudom, veciam a domacim zvieratam
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pri nedodrzani ustanoveni obsiahnutych v prisluSnom navode na obsluhu
a to najmé s ohfadom na pokyny tykajlice sa inStalécie, pouzitia a tdrzby
zariadenia. Neustalym zapojenim do zlepSovania sa vlastnych vyrobkoch,
si spoloénost Laica vyhradzuje pravo na zmenu svojho vyrobku, Gplne
alebo Ciastocne, s ohfadom na akékolvek vyrobné potreby, bez toho, ze by
$lo o akukolvek zodpovednost ¢i uz spolo¢nosti Laica alebo jej predajcov.

INFORMACIE O LIKVIDACII OPOTREBOVANEHO ELEKTRICKEHO
ZARIADENIA (SUKROMNE DOMACNOSTI)

Tento symbol na produktoch a/alebo na priloZzenych dokumentoch
Eznamené, Ze sa pri likvidacii nesmu elektrické a elektronické

zariadenia miesaf so vSeobecnym doméacim odpadom. V zaujme
mmmm Spravneho obhospodarovania, obnovy a recyklacie odvezte,

prosim, tieto produkty na uréené zberné miesta, kde budu prijaté
bez poplatku. V niektorych krajinach je mozné tieto produkty vrétit priamo
miestnemu maloobchodu v pripade, ak si objednate podobny novy
vyrobok. Spravna likvidacia tychto produktov poméZze usetrif hodnotné
zdroje a zabranif moZnym negativnym vplyvom na fudské zdravie a
prostredie, ktoré mo6zu inak vzniknif v dosledku nespravneho
zaobchadzania s odpadom. BlizSie informécie o najblizSom zbernom
mieste ziskate na miestnom Urade. V pripade nespravnej likvidacie odpadu
mozu byt uplatnené pokuty v stlade s platnou legislativou.

Pre pravnické osoby v Europskej unii

Ak potrebujete zlikvidovat opotrebované elektrické a elektronické
zariadenia, blizSie informécie ziskate od svojho miestneho predajcu alebo
dodavatela.

Informacie o likvidacii v krajinach mimo Eurdpskej unie

Tento symbol je platny len v Eurdpskej Gnii. Ak si Zelate zlikvidovat toto
zariadenie, obrafte sa na miestny Urad alebo predajcu a poinformuijte sa o
spravnom sposobe likvidacie tohto typu odpadu.

Vyhradny dovozca a distributor pre Slovensko:

DSl Slovakia s.r.o. - Juzné trieda 117 - 0400 01 Kosice

Slovenska republika - Tel: +421 556 118 110
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PRIJE UPOTREBE OBAVEZNO POZORNQ PROCITAJTE UPUTSTVA
I UPOZORENJA U OVOJ BROSURI. SACUVAJTE BROSURU.

Briga o novorodencetu zahtjeva najvisi stupanj higijene potrebnog
pribora za njegu jer slaba briga o higijeni moze rezultirati bolovima
u trbuhu ili proljevom. Medu raznim domac¢im metodama koje se
primjenjuju kako bi se osigurala primjerena razina higijene, upotreba
topline svakako je najzanimljivija.

Parom koju generira topli izvor moze se posti¢i takva razina Cisto¢e na
kojoj se podrazumijeva da su sve bakterije Stetne za novorodenc¢ad
uklonjene.

Vodeci se tom pretpostavkom, LAICA nudi jednostavan i siguran sustav
za sterilizaciju bo€ica za hranjenje i svih njihovih sastavnih dijelova.
Va$ novi sterilizator moze sterilizirati do 6 bocica za oko 10 minuta.
Opremljen je unutradnjom koSaricom za sterilizaciju duda za bogice.
Uredaj ima i dozator te higijenske pincete za rukovanje steriliziranim
priborom.

Radi na struju.

OPCENITA UPOZORENJA

Pri upotrebi bilo kojeg elektricnog uredaja treba se pridrzavati nekih

osnovnih pravila:

+ Iskopcajte utikac iz uti¢nice ¢im prestanete upotrebljavati uredaj, a
svakako uvijek prije CiS¢enja uredaja te prije umetanja ili uklanjanja
dodatnog pribora.

+ Nemojte potezati kabel ili sam uredaj kako biste iskopcali utikac iz
utinice.

+ Ako elektri¢ni uredaj padne u vodu, nemojte ga pokusavati dohvatiti.
Umjesto toga, odmah iskopcajte utikac iz uti€nice.

+ Nikada nemojte uranjati uredaj u vodu ili druge tekucine.

+ Nikada ne ostavljajte uredaj bez nadzora kada je uklju¢en. Takoder,
nemojte dopustiti da ga upotrebljavaju djeca, osobe s invaliditetom
ili osobe koje nisu sposobne za rad.

+ Ovaj uredaj upotrebljava se samo za namjene za koje je dizajniran te
na nacin opisan u uputstvima za upotrebu. Svaka drugacija upotreba
smatra se neispravnom te stoga opasnom.

Proizvoda¢ se ne moze smatrati odgovornim ni za kakva o$teéenja
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koja su rezultat neispravne ili pogre$ne upotrebe.

+ Prije upotrebe provijerite je li uredaj potpun te ima li na njemu vidljivih
ostecenja. U slucaju dvojbe nemoijte upotrijebiti uredaj i obratite se
trgoveu kod kojeg ste kupili uredaj.

+ U slucaju greske i/ili kvara, odmabh iskljucite uredaj i ne pokuSavajte
ga popravljati.

Za popravke se uvijek obratite trgovcu kod kojeg ste kupili uredaj.

+ Drzite uredaj dalje od izvora topline.

+ |znimno je vazno da vam ruke budu suhe pri ukap¢anju i iskap¢anju
utikaca te kada rukujete tipkom za ukljucivanje/isklju€ivanje (ON/
OFF).

+ Ovaj uredaj mora se upotrebljavati samo pri vrijednostima napona
navedenima na dnu proizvoda.

+ Nemojte izlagati uredaj atmosferskim agensima (kisi, suncevoj
svjetlosti itd.), visokim temperaturama te ga nemojte ostavljati u
blizini racunala ili drugih elektroni¢kih uredaja.

- Da biste izbjegli opasno pregrijavanje, odmotajte kabel svom
njegovom duljinom.

+ Iskopcajte utikac iz utiCnice kada se uredaj ne upotrebljava.

+ Oprez! Ni iz kojeg razloga nemojte intervenirati na elektricnom
kabelu. U slu¢aju oStecenja obratite se trgovcu kod kojeg ste kupili
uredaj.

POSEBNA UPOZORENJA

+ Tijekom rada sterilizator sadrzava kipuéu vodu te iz poklopca
isparava para. Stoga pripazite kako biste izbjegli opekline.

+ Uredaj postavite na ravnu, ¢vrstu i vodootpornu povrsinu. Kabel
drzite dalje od izvora topline.

+ Nemojte upotrebljavati parni sterilizator bez vode. Upotrebljavajte
samo hladnu vodu iz slavine te nemojte dodavati nikakve ekstrakte,
mirise, lijekove ili druge tvari.

+ Nemoijte sterilizirati predmete od metala.

+ Nemojte pokrivati otvore parnog sterilizatora ili u njih umetati bilo
kakve predmete (npr. u rupu za izlaz pare na poklopcu, na dno
uredaja).

+ Oprez! Ovo nije igracka, ve¢ parni sterilizator koji je namijenjen
upotrebi u ku¢anstvu. Uredaj nemojte ostavljati bez nadzora ¢ak i
kada nije u upotrebi.

Hrvatski m

DIJELOVI UREDAJA

. Jedinica za sterilizaciju

. Spremnik za vodu

. Lampica 0/l

. Poklopac jedinice za sterilizaciju
. KoSara za dude za bocice i boce
Dozator

. Higijenska pinceta

. Kabel

UPUTSTVA ZA UPOTREBU PARNOG STERILIZATORA

Prije prve upotrebe sterilizatora:
1) Uredaj postavite na ravnu i ¢vrstu podlogu.

2) Postavite koSaru za dude za bocice i bocice u skladu sa slikom 1.
Umetnite i uCvrstite primjerene potpore na bazu, kako je prikazano
na slikama 1a, 1b i 1c.

3) U korito za vodu uredaja ulijte tocno 60 ml hladne vode iz slavine.
PosluZite se dozatorom koji je isporucen s uredajem (slika 2).

4) KoSaru za dude za bocice i bocCice te higijensku pincetu stavite u
sterilizator (vidjeti sliku 3). Zatvorite poklopac.

5) Utika¢ ukop€ajte u utiCnicu i pritisnite gumb 0/1.

Zasvijetlit e lampica 0/ (crvena)

Oprez! Ako se lampica 0/ upali ¢im ukopcCate utikacg, to znaci da je
gumb 0/1 slu¢ajno bio pritisnut prije ukop&avanja utikaca u uti¢nicu.
U tom slu€aju uredaj automatski zapoc€inje s ciklusom sterilizacije.
Nemojte ukljucivati uredaj ako najprije niste napunili spremnik za
vodu u bazi uredaja.

6) Crvena lampica ugasit ¢e se nakon svakog ciklusa sterilizacije,
naznacujuci da je sterilizacija zavrSila.

U svakom slucaju, iskljucite uredaj iskopéavanjem utikaca iz
utinice.

7) PriCekajte nekoliko minuta kako bi se sterilizator ohladio, otvorite
poklopac, izvadite koSaru i higijensku pincetu. Iz unutrasnjosti
jedinice za sterilizaciju uklonite visak vode te je osusite Cistom
krpom. Sada je va$ novi parni sterilizator spreman za upotrebu.
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Oprez! Prije sterilizacije parom provjerite mogu li se djecje bocice

i pribor za dojenje i hranjenje zagrijavati kuhanjem.

Parni sterilizator istovremeno moze sterilizirati do 6 djecjih bocica.

1) Uredaj postavite na ravnu i évrstu podlogu.

2) U korito za vodu uredaja ulijte to¢no 60 ml hladne vode iz slavine.
Posluzite se dozatorom koji je isporu¢en s uredajem (slika 2).
Oprez! Ako ulijete viSe vode, ciklus sterilizacije mozZe trajati dulje;
ako je koli¢ina vode manja, sterilizacija mozda nece biti ucinkovita.

3) Djecje bocice u sterilizator postavite okomito, s otvorom prema dolje.
Postavite ih na donje korito koSarice za boce (slika 4), a na gornje
korito ko$arice stavite preostale dude za boce ili bilo koje manje
dijelove koje treba sterilizirati.

Higijensku pincetu stavite na gornje korito, medu dude.

Zatvorite poklopac.

Oprez! Sve djecje boéice i pribor prije svakog ciklusa sterilizacije
pozorno operite sapunom koji se ne pjeni i temeljito ih isperite
vodom.

4) Ukljugite utikag i pritisnite gumb 0/I.

Zasvijetlit ¢e lampica 0/I (crvena)
Oprez! Ako se lampica 0/1 upali ¢im ukopcate utikac, to znaci
da je gumb 0/1 slu¢ajno bio pritisnut prije ukopéavanja utikac¢a
u utiénicu. U tom slu€aju uredaj automatski zapoc€inje s ciklusom
sterilizacije. Nemojte ukljucivati uredaj ako najprije niste napunili
spremnik za vodu u bazi uredaja.

5) Nakon nekoliko minuta iz otvora na poklopcu pocinje izlaziti para.
Pazite kako biste izbjegli opekline.

6) Nakon otprilike 10 minuta gasi se crvena lampica: sterilizacija je
gotova.

U svakom sluéaju, iskljucite uredaj iskopéavanjem utikaca iz
utiénice.

7) Nemojte odmah skidati poklopac, pri¢ekajte nekoliko minuta dok se
sterilizator ne ohladi.

8) Prije vadenja steriliziranih predmeta pozorno operite ruke.

9) Otvorite poklopac, uzmite higijensku pincetu kojom se mozete
koristiti za podizanje steriliziranih duda za bogice i njihovo stavljanje
na bocice.

Prije sastavljanja svih dijelova djecjih bocica, visak vode po potrebi
uklonite suhom krpom.
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Preporucuje se priCekati barem deset minuta izmedu dvaju ciklusa
sterilizacije.

Oprez! Ako se uredaj ne otvara nakon procesa sterilizacije, pribor ¢e
ostati steriliziran joS oko Sest sati.

Kada se sustav otvori, djecje bocice i pribor moraju se odmah sastaviti i
upotrijebiti. Ako ih ne upotrijebite odmah, ponovno ih podvrgnite ciklusu
sterilizacije.

Na kraju svake upotrebe uvijek uklonite preostali viSak vode u jedinici
za sterilizaciju suseci je mekom krpom.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Prije bilo kakvog ¢iS¢enja ili odrzavanja, iskljucite uredaj, iskopcajte
utika¢ iz utinice i priekajte dok se uredaj potpuno ne ohladi.
Uredaj nemojte uranjati u vodu; vanjski dio oCistite vlaznom krpom
i temeljito osusSite. Nemojte upotrebljavati kemijske ili abrazivne
proizvode. Nikada ne ostavljajte vodu u spremniku kada ne
upotrebljavate uredaj.

Uklanjanje kamenca:

Preporucujemo da barem svaka dva tjedna uklonite kamenac

iz uredaja.

1) Da biste o€istili korito za vodu, u korito ulijte 100 ml octa i 200
ml hladne vode iz slavine te ostavite da stoji otprilike 30 minuta
ili dok ne nestanu svi tragovi kamenca.

NEMOJTE uklju€ivati uredaj.

2) Ispraznite korito, pazeéi pritom da utika¢ ne dode u kontakt s
vodom. Vanjski i unutrasniji dio uredaja odistite viaznom krpom.

A 3) Ulijte 60 ml hladne vode iz slavine.

Ukopcajte utikac i pritisnite gumb 0/1. Upalit ¢e se 0/I lampica
(crvena). Pustite vodu da ispari.
NEMOJTE stavljati poklopac.

4) Nakon otprilike 10 minuta gasi se crvena lampica. Iskljucite
uredaj iskap€anjem utika¢a iz uti¢nice.

5) PriCekajte nekoliko minuta da se uredaj ohladi. Ispraznite
korito, pazeéi pritom da utika¢ ne dode u kontakt s vodom.
Vanijski i unutra$nji dio uredaja ocCistite mokrom krpom.

6) Upute iz to¢aka 3 — 5 ponovite dva puta.

POSEBNE SITUACIJE

Dode li do sljedecih situacija: ;
1) Ne pali se lampica upozorenja ON/OFF (UKLJUCENO/

ISKLJUCENO):

— Provijerite je li utika¢ ukopéan u uti¢nicu

2) Ako ispod poklopca sterilizatora izlazi velika koli€¢ina pare:

— Provijerite je li u korito za vodu ulivena to¢na koli¢ina vode (60
ml)

— Provjerite je li uredaj na ravnoj i ¢vrstoj povrsini

3) Ako su bocice zamrljane nakon sterilizacije:

— Provjerite kada je iz uredaja zadniji put ¢iS¢en kamenac. Ako je
pro$lo vise od dva tjedna, uklonite kamenac iz uredaja (vidjeti
poglavlje ,CISCENJE | ODRZAVANJE — Uklanjanje kamenca”).

4) Ako sterilizacija traje jako dugo:

— Provjerite je li u korito za vodu ulivena to¢na koli¢ina vode (60
ml)

— Provijerite optereéenje priborom stavljenim u sterilizator; ciklus
sterilizacije duzi je ako je opterecenje lakse.

TEHNICKE ZNACAJKE
Napon: 220 — 240 V, izmjeni¢na struja, 50 Hz, 400 W

EE] Vazno! Pozorno procitajte uputstva

Simbol na dnu uredaja naznacuje odvojeno prikupljanje
elektrine i elektroniCke opreme. Na kraju vijeka trajanja
uredaja, nemojte ga odlagati kao kruti mijeSani komunalni
otpad. Umjesto toga, odlozite ga u namjenskom reciklaznom
dvoriStu na svojem podrucju ili ga, pri kupnji novog uredaja
iste vrste koji Cete upotrebljavati za iste funkcije, vratite distributeru.
Ovaj postupak zasebnog prikupljanja elektriénih i elektroni¢kih
uredaja provodi se u skladu s europskom politikom zastite okoliSa
¢iji je cilj stititi i unaprijediti kvalitetu okoliSa kao i izbje¢i potencijalne

ucinke koje na ljudsko zdravlje moze imati prisutnost opasnih tvari u
takvoj opremi ili do kojih mozZe dovesti nepravilna upotreba uredaja
ili njegovih dijelova.

Oprez! Nepravilno odlaganje elektricne i elektroniCke opreme moze
biti kaznjivo.

dokazana CE oznakom na uredaju, se odnosi na Direktivu

2014/30/Eu  koja se odnosi na elektromagnetsku

kompatibilnost, na 2014/35/Eu koja se odnosi na elektri¢nu
opremu namijenjenu za upotrebu unutar odredenih naponskih
granica i z Dyrektywg 2011/65/UE w sprawie ograniczenia
stosowania niektérych niebezpiecznych substancji w sprzecie
elektrycznym i elektronicznym. Ovaj proizvod je elektronski
instrument koji je provjeren za osiguravanje, u trenutnom stanju
tehni¢kog znanja, ne mijeSanja s drugim elektricnim uredajima u
blizini (EMC) i da je siguran ako se koristi prema uputama za
uporabu. U slu€aju nenormalnog ponaSanja uredaja, prekinite
upotrebu, a po potrebi se obratite izravno proizvodacu.

c € Ovaj proizvod je prikladan za kuénu upotrebu. Uskladenost,

JAMSTVO

Oprema je pokrivena dvogodi$njim jamstvom koje pocinje te¢i od
datuma kupovine, a koje se mora dokazati pe€atom ili potpisom
trgovca te fiskaliziranom potvrdom plaéanja koja treba biti
priloZzena uz ovaj dokument.

To jamstveno razdoblje u skladu je s mjerodavnim zakonima koji su
na snazi i primjenjuje se samo u slu¢aju kada je kupac pojedinac.
Proizvodi drustva Laica dizajnirani su samo za upotrebu u kuéanstvu,
stoga je njihova upotreba u komercijalne svrhe zabranjena.
Jamstvom su obuhva¢ena samo proizvodna ostecenja i ne
primjenjuije se ako je oSte¢enje rezultat slucajnih dogadaja,
zloupotrebe, nemara ili neispravne upotrebe proizvoda.
Upotrebljavajte samo isporuceni pribor; upotreba drugog pribora
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Hrvatski EE!
poniStava jamstveno pokrice.

Ni iz kojeg razloga ne otvarajte opremu. Otvaranje ili neovlasteno
rukovanje opremom svakako c&ini jamstvo nevaze¢im. Jamstvo
se ne odnosi na dijelove koji se upotrebom tro$e i habaju kao ni
na baterije, kada se isporuc¢uju uz uredaj. Jamstvo prestaje vaziti
dvije godine nakon datuma kupovine. U tom se slu¢aju intervencije
tehni¢kog servisa naplacuju. Informacije o tehni¢kom servisu pod
jamstvom ili uz pla¢anje mozete zatraziti pisanim putem na adresu
info@laica.com.

Proizvodi pokriveni jamstvom popravljaju se i zamjenjuju bez
naknade. U slu€aju kvarova, obratite se trgovcu, nista NEMOJTE
slati izravno drustvu LAICA.

Sve intervencije pokrivene jamstvom (uklju€ujuci zamjenu proizvoda
ili zamjenu bilo kojeg njegova dijela) ne produljuju trajanje izvornog
jamstvenog razdoblja zamijenjenog proizvoda.

Proizvoda¢ se ne moze smatrati odgovornim ni za kakve Stete koje
mogu izravno ili neizravno pretrpjeti ljudi, stvari i kuéni ljubimci, a
koje su rezultat nepridrzavanja odredbi sadrzanih u odgovaraju¢em
korisni¢kom priru€niku, a osobito u pogledu nepridrzavanja uputstava
o postavljanju, upotrebi i odrzavanju opreme.

Buduéi da drustvo Laica neprestano radi na unapredenju svojih
proizvoda, ono zadrzava pravo djelomi¢no ili u cijelosti mijenjati svoj
proizvod pozivajuéi se na bilo koju proizvodnu potrebu, a navedeno
ne podrazumijeva nikakvu odgovornost drustva Laica ili njegovih
trgovaca.




E! Slovenski

PRED UPORABO IZDELKA OBVEZNO PREBERITE TA NAVODILA
IN OPOZORILA IN JIH NATO SKRBNO SHRANITE.

Skrb za novorojencka zahteva skrajno mero skrbnosti pri vzdrzevanju
higiene potrebnih pripomockov za hranjenje, saj lahko pomanjkljiva
natanc¢nost pri tem privede do bole€in v trebuscku ali driske.

Med gospodinjskimi metodami za zagotavljanje ustrezne ravni higiene
je gotovo najbolj zanimiva uporaba toplote.

S pomocjo pare, ki jo ustvarja vroc vir, je mogoce doseci raven Cistoce,
pri kateri lahko smatramo, da je vecina novorojenckom Skodljivih
mikroorganizmov odstranjena.

S tem v mislih je LAICA razvila preprost in varen sistem za sterilizacijo
steklenick za hranjenje z vsemi njihovimi sestavnimi deli.

Vas novi sterilizator lahko sterilizira do 6 steklenick v priblizno 10
minutah.

Opremljen je z notranjo kosaro za sterilizacijo dud. Aparat je opremljen
z merilno ¢aSo za odmerjanje in higiensko prijemalko za rokovanje s
steriliziranimi pripomocki.

Uporaba s prikljuénim kablom.

SPLOSNA OPOZORILA

Pri uporabi katere koli elektriCne naprave morate upostevati dolo¢ena

osnhovna pravila:

« Takoj po uporabi naprave izvlecite vti¢ iz omrezne vtinice. To
obvezno storite tudi pred vsakim ¢iS€enjem in pred vstavljanjem ali
odstranjevanjem steklenick in pripomockov.

+ Vti¢a ne smete izvledi iz vticnice tako, da vle€ete za priklju¢ni kabel
ali napravo.

+ Ce elektritna naprava pade v vodo, je ne poskus$ajte prijeti, temve¢
takoj izvlecite vti¢ iz omrezne vti€nice.

+ Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekoc€ine.

+ Nikoli ne pustite, da naprava deluje brez nadzora. Prav tako ne
dovolite, da napravo uporabljajo otroci ali osebe z zmanjSanimi
fizi€nimi ali duSevnimi zmoznostmi.

* Napravo lahko uporabljate samo za predvideni namen, za katerega
je zasnovana, in na nacin, ki je opisan v navodilih za uporabo.
Kakrsna koli druga¢na uporaba se Steje za neustrezno in zato
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nevarno.
Proizvajalec ne prevzema nobene odgovornosti za kakrs§no koli
Skodo, ki je posledica zlorabe ali napa¢ne uporabe.

+ Pred uporabo se prepri€ajte, da je naprava cela in brez vidnih
poskodb. V primeru dvoma naprave ne uporabite in se obrnite na
svojega prodajalca.

+ 'V primeru napake in/ali motnje delovanja napravo takoj izklopite in
ne skusajte posegati vanjo.

Za popravila se vedno obrnite na svojega prodajalca.

+ Napravo hranite dale€¢ od virov toplote.

« PrepriCajte se, da imate med vstavljanjem in odstranjevanjem vti¢a
ter pritiskanjem tipke ON/OFF suhe roke.

» Ta naprava lahko deluje samo z napetostjo, ki je navedena na dnu
izdelka.

+ Naprave ne izpostavljajte vremenskim vplivom (dez, sonce ipd.),
visokim temperaturam ali blizini raGunalnikov ali drugih elektronskih
naprav.

+ Da preprecite nevarno pregrevanje, vam priporo¢amo, da prikljuéni
kabel odvijete v celoti.

+ Kadar naprave ne uporabljate, izvlecite vti€ iz omrezne vtiCnice.

+ Pozor! V nobenem primeru ne posegajte v elektriéni kabel. Ce je
poskodovan, se obrnite na svojega prodajalca.

POSEBNA OPOZORILA

+ Sterilizator med uporabo vsebuje vrelo vodo in paro, ki izhaja
iz pokrova. Bodite pazljivi, da preprecite opekline.

+ Napravo polozite na ravno, trdno in vodoodporno povrsino; priklju¢ni
kabel mora biti dale¢ od virov toplote.

+ Ne odpirajte naprave, kadar ta deluje, da preprecite opekline.

+ Sterilizatorja ne uporabljajte brez vode; uporabljajte samo hladno
vodovodno vodo brez dodatka izvle¢kov, diSav, zdravil ali drugih
Snovi.

+ Ne sterilizirajte kovinskih predmetov.

» Ne prekrivajte odprtin za paro na sterilizatorju in vanje ne vstavljajte
predmetov (npr. v odprtino za paro na pokrovu, v dnu naprave).

+ Pozor! Izdelek ni igraca, ampak gospodinjski parni sterilizator.
Naprave ne pusCajte brez nadzora, tudi kadar ni v uporabi.

SlovenskKi E

SESTAVNI DELI NAPRAVE

. Sterilizacijska enota

. Posoda za vodo

. Lu¢ka O/I

. Pokrov sterilizacijske enote

. KoSara za steklenicke in dude
. Merilna ¢a$a za odmerjanje

. Higienska prijemalka

. Omrezni priklju¢ni kabel

ONOOTRhWN =

NAVODILA ZA UPORABO PARNEGA STERILIZATORJA

Pred prvo uporabo sterilizatorja:
1) Sterilizator polozite na ravno in trdno povrsino.

2) Sestavite koSaro za stekleniCke in dude, kot prikazuje slika 1.
Vstavite in priévrstite ustrezne oporne elemente na podlago, kot je
prikazano na slikah 1a, 1b in 1c.

3) S priloZzeno merilno ¢aso odmerite natanéno 60 ml hladne vodovodne
vode in jo nalijte v posodo za vodo v napravi (slika 2).

4) V sterilizator vstavite koSaro in higiensko prijemalko (glejte sliko 3).
Zaprite pokrov.

5) Vstavite vti€ v omrezno vti¢nico in pritisnite tipko O/I. Lu¢ka O/I

zasveti (rdece).
Pozor! Ce lucka O/l zasveti, takoj ko vstavite vti€, pomeni, da je bila
tipka O/I pomotoma pritisnjena ze pred priklopom na omrezje. V tem
primeru naprava avtomatsko zac¢ne ciklus sterilizacije. Sterilizatorja
ne smete vklopiti, ¢e v posodo za vodo na dnu niste nalili vode.

6) Po vsakem ciklusu sterilizacije rde¢a lu¢ka ugasne, kar pomeni, da
je sterilizacija kon¢ana. Napravo v vsakem primeru izklopite, tako
da izvlecete vti¢ iz omrezne vti¢nice.

7) Pustite, da se sterilizator nekaj minut hladi, nato odprite pokrov,
izvlecite koSaro za dude in higiensko prijemalko, odstranite morebitno
odvecno vodo iz notranjosti sterilizacijske enote in jo obriSite s Cisto
krpo. Zdaj je vas novi parni sterilizator pripravljen za uporabo.
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Pozor! Pred uporabo parne sterilizacije preverite, ali so steklenicke

in pripomocki za hranjenje dojenckov primerni za prekuhavanje.

V parnem sterilizatorju lahko hkrati sterilizirate do 6 otroskih steklenick.

1) Sterilizator polozite na ravno in trdno povr$ino.

2) S prilozeno merilno ¢aso odmerite natanéno 60 ml hladne vodovodne
vode in jo nalijte v posodo za vodo v napravi (slika 2).

Pozor! Ce v posodo nalijete vecjo koli¢ino vode, lahko ciklus
sterilizacije traja dlje; Ce je koli¢ina vode manjsa, pa je sterilizacija
lahko neucinkovita.

3) StekleniCke vstavite v sterilizator obrnjene navzdol v pokonénem
polozaju in jih prislonite na spodnjo podlago koSare za stekleni¢ke
(slika 4); pripadajoCe dude ali druge drobne dele za sterilizacijo
namestite na zgornjo podlago koSare.

Higiensko prijemalko polozite na zgornjo podlago med dude. Zaprite
pokrov.

Pozor! OtroSke steklenicke in druge dele pred vsakim
sterilizacijskim ciklusom skrbno pomijte z milom, ki se ne
peni, in jih sperite z obilo vode.

4) Vstavite vti¢ v omrezno vticnico in pritisnite tipko O/I.

Lu€ka O/l zasveti (rdece).

Pozor! Ce lucka O/l zasveti, takoj ko vstavite vti¢, pomeni, da je bila
tipka O/I pomotoma pritisnjena ze pred priklopom na omrezje.

V tem primeru naprava avtomatsko zacne ciklus sterilizacije.
Sterilizatorja ne smete vklopiti, ¢e v posodo za vodo na dnu niste
nalili vode.

5) Cez nekaj minut za¢ne iz odprtine v pokrovu izhajati para. Pazite,
da se ne opecete.

6) Cez priblizno 10 minut rde€a luka ugasne: sterilizacija je kon¢ana.
Napravo v vsakem primeru izklopite, tako da izvlecCete vti€ iz
omrezne vticnice.

7) Pokrova ne odstranite takoj; poCakajte nekaj minut, da se sterilizator
nekoliko ohladi.

8) Preden vzamete sterilizirane predmete iz naprave, si skrbno umijte
roke.

9) Odprite pokrov, vzemite higiensko prijemalko, s katero lahko dvignete
sterilizirane dude in jih poloZite na steklenicke.

Preden stekleni¢ke sestavite, po potrebi s suho krpo odstranite
odvecno vodo.



E! Slovenski

Priporo¢amo, da med posameznimi ciklusi sterilizacije po¢akate vsaj
10 minut.

Pozor! Trajanje sterilnosti po konéanem postopku je zagotovljeno
priblizno 6 ur, Ce naprave ne odprete.

Ko sistem odprete, morate otroSke steklenicke in druge pripomocke
takoj sestaviti in uporabiti; ¢e jih ne uporabite takoj, izvedite novo
sterilizacijo.

Po koncu vsake uporabe vedno odstranite odve¢no vodo, ki je v
sterilizacijski enoti, in slednjo osusite z mehko krpo.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Pred kakrdnim koli ¢iS€enjem ali vzdrzevanjem izklopite napravo in
jo loCite od elektricnega omrezja. PoCakajte, da se parni sterilizator
povsem ohladi.

Naprave ne potapljajte v vodo; zunanje dele ocistite z vliazno krpo in
jih temeljito obriSite do suhega.

Ne uporabljajte kemicnih ali abrazivnih sredstev. Kadar sterilizatorja
ne uporabljate, v posodi za vodo ne puscajte ostankov vode.

Odstranjevanje vodnega kamna:

Priporocamo, da iz sterilizatorja odstranite vodni kamen vsaj

vsaka dva tedna.

1) Cis€enje posode za vodo: v posodo nalijte 100 ml kisa in 200
ml hladne vodovodne vode. Pustite delovati priblizno 30 minut
oziroma dokler niso odstranjeni vsi sledovi vodnega kamna.
NE izklopite naprave.

2) Izpraznite posodo, pri ¢emer pazite, da vti¢ ne pride v stik z
vodo. ObriSite zunanje in notranje dele naprave z viazno krpo.

3) Nalijte 60 ml hladne vodovodne vode.

Vstavite vti¢ in pritisnite tipko O/I; lu¢ka O/I zasveti (rdece).
Pustite, da voda izhlapi. NE namestite pokrova.

4) Po priblizno 10 minutah rde¢a lu¢ka ugasne. Izklopite napravo,
tako da izvleCete vti€ iz omreZne vtiCnice.

5) PoCakajte nekaj minut, da se sterilizator ohladi. Izpraznite
posodo, pri emer pazite, da vti¢ ne pride v stik z vodo. Obrisite
zunanije in notranje dele naprave z vlazno krpo.

6) Dvakrat ponovite korake 3-5.
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POSEBNE SITUACIJE

Kaj storiti v naslednjih situacijah:
1) Ce se opozorilna lu¢ka ON/OFF ne prizge:

— Preverite, ali je vtiC vstavljen v vtiCnico.

2) Ce iz pokrova sterilizatorja izhaja velika koli¢ina pare:

— Preverite, ali ste v posodo za vodo nalili ustrezno koli¢ino vode
(60 ml).

— Preverite, ali je naprava namescena na ravno in trdno povrsino.

3) Ce so na otroskih stekleniCkah po sterilizaciji vidni madezi:

— Preverite, kdaj ste iz naprave nazadnje odstranili vodni kamen.
Ce je minilo Ze veC kot dva tedna, odstranite vodni kamen (glejte
odstavek »CISCENJE IN VZDRZEVANJE — Odstranjevanje

. vodnega kamnac«).

4) Ce sterilizacija traja zelo dolgo:

— Preverite, ali ste v posodo za vodo nalili ustrezno koli¢ino vode
(60 mI).

— Preverite, koliko predmetov ste vlozili v sterilizator; Ce je
predmetov malo, lahko sterilizacija traja dlje.

TEHNICNE LASTNOSTI
Napetost 220-240 V AC, 50 Hz, 400 W

l:[i:l Pomembno! Pozorno preberite navodila za uporabo.

ODSTRANJEVANJE (DIREKTIVA 2012/19/EU — OEEO)

Simbol na dnu naprave oznacuje lo¢eno zbiranje elektriCne

in elektronske opreme.

Odsluzene naprave ne odstranite med meSane komunalne

odpadke, temve€ jo oddajte v ustrezni zbirni center na

vasem obmodju ali pa jo vrnite prodajalcu, ko kupite novo
istega tipa, ki je opremljena z istimi funkcijami.

SlovenskKi E

Ta postopek lo¢enega zbiranja elektricne in elektronske opreme
se izvaja skladno z evropsko okoljsko politiko, ki je usmerjena v
varovanje, zas$Cito in izboljSanje kakovosti okolja ter izogibanje
potencialnim u¢inkom na zdravje ¢loveka zaradi prisotnosti nevarnih
snovi v takSni opremi ali nepravilne uporabe te opreme ali njenih
delov.

Pozor! Napaéno odstranjevanije elektricne in elektronske opreme je
lahko kaznivo.

namescen znak CE potrjuje, da je aparat skladen z ustrezno

direktivo 2014/30/Eu o elektromagnetni zdruzljivosti, direktivo

2014/35/Eu o elektriéni opremi, ki je namenjena za uporabo
znotraj dolo€enih napetostnih mej in na Direktivo 2011/65/EU o omejitvi
uporabe nekaterih nevarnih snovi v elektricni in elektronski opremi. Ta
izdelek je elektronski instrument, preverjen za zagotavljanje, glede na
trenutno stanje tehni€nega znanja, tako odsotnosti motenja drugih naprav
v blizini (elektromagnetna zdruzljivost) kot tudi varne uporabe v skladu z
napotki, ki so navedeni v navodilih za uporabo. V primeru nepravilnega
delovanja naprave ne uporabljajte in se po potrebi obrnite neposredno na
proizvajalca.

c € Ta izdelek je namenjen za domaco uporabo. Na aparatu

GARANCIJA

Za to napravo velja 2-letna garancija, ki za¢ne veljati z datumom
nakupa. Tega je treba dokazati z zigom ali podpisom prodajalca
in raéunom, ki mora biti shranjen skupaj s tem dokumentom.
Garancijska doba je skladna z veljavnimi zakoni in velja samo v
primeru, da je uporabnik fizicna oseba. Izdelki Laica so zasnovani
samo za domaco uporabo, torej je njihova uporaba v komercialne
namene prepovedana. Garancija pokriva samo proizvodne napake
in ne velja, e je Skoda posledica nezgode, zlorabe, malomarnosti
ali nepravilne uporabe izdelka. Uporabljajte samo prilozeno opremo;
uporaba drugih pripomockov razveljavi kritje garancije.
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Opreme ne smete odpreti iz nobenega razloga; zaradi odpiranja ali
poseganja v napravo preneha veljavnost garancije. Garancija ne
velja za dele, ki se z uporabo s€¢asoma obrabijo, in za baterije, ¢e
so priloZzene. Garancija preneha veljati po 2 letih od datuma nakupa.
Po tem obdobju se servisni posegi zara¢unajo. Informacije o delu
servisa — tako med garancijsko dobo kot po njej — lahko dobite na
naslovu info@Ilaica.com.

Popravilo ali zamenjava izdelkov, ki ju krije garancija, sta brezpla¢na.
V primeru napak se obrnite na prodajalca; NE poSiljajte niCesar
neposredno podjetju LAICA. Posedi, ki jih pokriva garancija (vkljuéno
z zamenjavo izdelka ali katerih koli njegovih delov), ne podalj$ajo
trajanja originalne garancijske dobe zamenjanega izdelka.
Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za kakrsno koli Skodo, ki
je lahko — neposredno ali posredno — povzro¢ena ljudem, stvarem
ali hinim ljublien¢kom in je posledica neupostevanja dologil, ki
jih vsebuje ustrezni uporabniSki priro¢nik, zlasti glede navodil,
povezanih z namestitvijo, uporabo in vzdrzevanjem naprave.

Laica si stalno prizadeva izboljSevati svoje izdelke, zato si pridrzuje
pravico do sprememb izdelka, v celoti alidelno, skladno s proizvodnimi
zahtevami, ne da bi to vklju¢evalo kakr§no koli odgovornost za Laico
ali njene zastopnike.




